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Psalm (116) 117 
 117 (116) مزمورال

 

Doxaci `o :eoc `umwn. Nye;noc 

tyrou `cmou `eP[oic @ marou`cmou `erof 

`nje nilaoc tyrou@ je `apefnai tajro 

`eh̀ryi `ejwn@ ouoh ]me;myi `nte P[oic 

sop sa`eneh@ `amyn@ Allyloui`a. 

Glory be to God. Praise 

The Lord, all you nations, 

praise Him all you peoples, 

for His mercy is confirmed 

upon us, and the truth of 

The Lord endures forever. 

Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم المجد لالهنا. 

 كلالرب. ولتباركه  سبحوا

 قد قويتالشعوب. لان رحمته 

بد. الأ إلىوحق الرب يدوم علينا. 

 هلليلويا. آمين.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ Ke nun ke `a`i ke ic touc 

`ewnac twn `ewnwn@ àmyn. 

Allylouià. Allyloui`a. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Now and forever and 

unto the ages of ages, 

Amen. Alleluia. Alleluia. 

بن والروح القدس المجد للآب والإ

 .الآن وكل اوان والى دهر الدهور

 .هلليلويا .هلليلوياآمين. 

Doxaci `o :eoc `umwn. 
Glory be to God. .المجد لالهنا 

 

The Hymn of Ten-theno = Pibwhem `nte Ten;ynou 

 لحن تين ثينو
 

Ten;ynou `e`pswi nisyri `nte 

piouwini@ `ntenhwc `eP[oic `nte nijom. 

Arise O children of the 

light, let us praise The Lord 

of hosts. 

قوموا يا بني النور، لنسبح رب 

 .القوات

Hopwc `ntefer`hmot nan `m`pcw] 

`nte nen'u,y. 

That He may grant us 

the salvation of our souls. 
 .فوسنالكي ينعم لنا بخلاص ن

Qen `pjin`;renòhi `eraten `mpek`m;o 

cwmatikwc. 

Whenever we stand 

before You in the flesh. 
 .عندما نقف أمامك جسديا  

Aliou`i `ebol hiten pennouc 

`mpihunim `nte ]ebsi. 

Cast away from our 

minds the slumber of sleep. 
 .إنزع عن عقولنا نوم الغفلة

   Moi nan P[oic `noumetrefernumvin@ 

hopwc `ntenka] `nten`ohi `eraten 

`mpek`m;o m̀`vnau `nte ]`proceu,y. 

Grant us sobriety O 

Lord, that we may know 

how to stand before You at 

times of prayer. 

أعطنا يا رب يقظة، لكي نفهم أن 

 .نقف أمامك وقت الصلاة
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Ouoh `ntenouwrp nak `e`pswi 

`n]doxologia `eter`prepi@ ouoh 

`ntensasni `e`p,w `ebol `nte nennobi 

etos. Doxa ci Vilan`;rwpe. 

And ascribe unto You 

the befitting glorification, 

and win the forgiveness of 

our many sins. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

د ونرسل لك إلى فوق التمجي

اللائق، ونفوز بغفران خطايانا 

 .الكثيرة. المجد لك يا محب البشر

Hyppe de `cmou `eP[oic ni`ebiaik 

`nte P[oic. Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Behold bless The Lord 

all you servants of The 

Lord. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

ها باركوا الرب يا عبيد الرب. 

 .يا محب البشرالمجد لك 

Nyet`ohi `eratou qen `pyi `mP[oic@ 

qen niaulyou `nte `pyi `mPennou]. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

You who stand in the 

house of The Lord, in the 

courts of the house of our 

God. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

القائمين في بيت الرب، في ديار 

هنا. المجد لك يا محب بيت إل

 .البشر

Nh̀ryi qen ni`ejwrh fai `nnetenjij 

`e`pswi nye;ouab `cmou `eP[oic. Doxa 

ci Vilan`;rwpe. 

By night lift up your 

hands O you saints and 

bless The Lord. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

بالليالي إرفعوا أيديكم إلى فوق 

باركوا الرب. وون أيها القديس

 .المجد لك يا محب البشر

P[oic ef`e`cmou `erok `ebol qen 

Ciwn@ vy`etaf;amio `ǹtve nem `pkahi. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

The Lord bless you from 

Zion, who created heaven 

and earth. Glory be to You 

O Lover of Mankind. 

يباركك الرب من صهيون، الذي 

لق السماء والأرض. المجد لك خ

 .يا محب البشر

Mare pa]ho qwnt `mpek`m;o 

P[oic@ maka] nyi kata pekcaji. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let my cry come before 

You O Lord, give me 

understanding according to 

Your word. Glory be to You 

O Lover of Mankind. 

يا رب، فلتدن وسيلتي قدامك 

كقولك فهمني. المجد لك يا محب 

 .البشر

Ef`eì `eqoun `mpek`m;o `nje 

paaxiwma@ kata pekcaji matanqoi. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let my supplication 

come before You, deliver 

me according to Your word. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

ككلمتك ليدخل إبتهالي أمامك، 

 .أحيني. المجد لك يا محب البشر

Ere na`cvotou bebi `nouc̀mou@ `eswp 

aksant̀caboi `enekme;myi. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

 

My lips shall overflow 

with praise, when You have 

taught me Your statutes. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

ما تفيض شفتاي السُبح، إذا 

علمتني حقوقك. المجد لك يا محب 

 .البشر
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Palac ef̀eerou`w qen nekcaji je 

nekentoly tyrou hanme;myi ne. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

My tongue shall speak 

of Your words for all Your 

commandments are 

righteous. Glory be to You 

O Lover of Mankind. 

لأن جميع لساني يجيب بأقوالك 

وصاياك هي حق. المجد لك يا 

 .محب البشر

Marecswpi `nje tekjij `e`vnahmet 

je nekentoly aier`epi;umin `erwou. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let Your hand help me 

for I have chosen Your 

precepts. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

لتكن يدك لتخلصني لأني إشتهيت 

وصاياك. المجد لك يا محب 

 .البشر

Ai[isswou `mpekoujai P[oic@ 

ouoh Peknomoc pe tamelety. Doxa 

ci Vilan`;rwpe. 

I have longed for Your 

salvation O Lord, and Your 

Law is my delight. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

إشتقت إلى خلاصك يا رب، 

لمجد لك وناموسك هو تلاوتي. ا

 .يا محب البشر

Ec̀ewnq `nje ta'u,y ouoh 

ec`e`cmou èrok@ ouoh nekhap 

eùeerboỳ;in `eroi. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Let my soul live and it 

shall praise You, and let 

Your judgments help me. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

تحيا نفسي وتسبحك، وأحكامك 

 .عينني. المجد لك يا محب البشرت

Aicwrem `m`vry] `nou`ecwou@ 

`eaftako kw] `nca pekbwk je 

nekentoly `mpierpouwbs. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

I have gone astray like a 

lost sheep, seek Your 

servant for I do not forget 

Your commandments. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

ضللت مثل الخروف الضال، 

فأطُلب عبدك لأني لوصاياك لم 

 .أنس. المجد لك يا محب البشر

Doxa Patri ke Uiw ke Agiw 

Pneumati. Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

لروح المجد للآب والإبن وا

 .القدس. المجد لك يا محب البشر

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Now and forever and 

unto the age of all ages 

Amen. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 .آمين. المجد لك يا محب البشر

Pi`wou m̀Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab@ icjen ]nou nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, now and forever and 

unto all the ages Amen. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

لروح القدس مجد للآب والإبن واال

بدين كلها منذ الآن وإلى أبد الآ

 .آمين. المجد لك يا محب البشر
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Pi`wou nak Pimairwmi `ǹaga;oc@ 

piẁou `nTekmau `mPar;enoc nem 

nye;ouab tyrou `ntak. Doxa ci 

Vilan`;rwpe. 

Glory be to You O 

Good One, the Lover of 

Mankind, glory be to Your 

Mother the Virgin and all 

Your saints. Glory be to 

You O Lover of Mankind. 

المجد لك يا محب البشر الصالح، 

المجد لأمُك العذراء وجميع 

 .قديسيك. المجد لك يا محب البشر

Doxa ci `omonogenyc@ `agia Triac 

`ele`ycon `ymac. Doxa ci Vilan`;rwpe. 

Glory be to You O 

Only-Begotten One, O Holy 

Trinity have mercy on us. 

Glory be to You O Lover of 

Mankind. 

المجد لك أيها الوحيد، أيها 

الثالوث القدوس إرحمنا. المجد 

 .لك يا محب البشر

Mareftwnf `nje Vnou] 

maroujwr `ebol `nje nefjaji tyrou 

marouvwt `ebol qa`thy `mpefho `nje 

ouon niben e;moc] `mpefran e;ouab. 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

Let God arise and let all 

His enemies be scattered 

and let all that hate His holy 

name flee from before His 

face. Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

ليقم الله ولتتبدَّد جميع أعدائه 

كل  وليهرب من قدام وجهه

مُبغضي إسمه القدوس. المجد لك 

 .يا محب البشر

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou@ `ehananso ǹso nem han`;ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

As for Your people let 

them be blessed, a thousand 

thousand fold and ten 

thousand ten thousand fold, 

doing Your will. 

ا شعبك فليكن بالبركة، ألوف وأم

ألوف وربوات ربوات، يصنعون 

 .إرادتك

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou@ ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord open my lips, 

and my mouth shall declare 

Your praise. 

يا رب إفتح شفتيَ ولينطق فمي 

 .بتسبحتك

 

The following hymn is said from Easter and 

throughout the fifty joyful days. Then afterword, 

only on Sundays, until the end of Hator. 

مديح للقيامة المقدسة يقال من عيد القيامة إلي آخر 

الخماسين في الآحاد والأيام. ومن بعد الخماسين إلي آخر 

 شهر هاتور يقال في الآحاد فقط.

 

The Hymn of the Resurrection - Tennav  

 تينناف –لحن القيامة 
 

Tennau `e`tànactacic `mPi`,rictoc@ 

ouoh tenouwst `mvye;ouab Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic@ vyetoi `na;nobi 

`mmauatf. 

We look at the 

Resurrection of Christ and 

we worship the holy Jesus 

Christ our Lord, who alone 

is without sin. 

ننظر إلى قيامة المسيح ونسجد 

لمسيح ربنا، للقدوس يسوع ا

 الذي بلا خطية وحده.
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Tenouwst `mPek`ctauroc `w 

Pi`,rictoc@ tenhwc ten]ẁou 

`ntek`anactacic@ je `n;ok gar pe 

Pennou]@ ouoh `ntencwoun `nkeouai 

an `ebyl `erok@ ouoh qen pekran 

cemou] `eron. 

We bow down to Your 

Cross O Christ, and we 

praise and glorify Your 

Resurrection. For You are 

our God, and we know none 

but You, and after Your 

name we are called. 

نسجد لصليبك أيها المسيح، 

نسجد ونمجد قيامتك. لأنك أنت 

هو إلهنا، ولا نعرف أحدا  سواك، 

 .سمك دعينااوب

Doxa Patri ke Uiw ke Agiw 

Pneumati. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

المجد للآب والإبن والروح 

 س.القد

Amwini tyrou nipictoc@ 

`ntenouwst `nt̀`anactacic `mPi`,rictoc@ 

je hyppe `ebol hiten pefc̀tauaroc@ 

af`i `nje `vrasi `eqoun `epikocmoc tyrf. 

Come all you believers, 

let us bow down to the 

Resurrection of Christ. For 

behold, through His Cross, 

joy has entered into the 

whole world. 

تعالوا يا جميع المؤمنين لنسجد 

من قِبلَ  لأن ،لقيامة المسيح

 كله.صليبه، دخل الفرح إلى العالم 

Maren`cmou `eP[oic `ncyou niben@ 

ouoh `nten]`wou `ntef̀anactacic@ je 

aferhupomonin@ ouoh afqomqem 

`m`vmou hiten pefmou. 

Let us bless The Lord 

continually, and glorify His 

Resurrection. For He was 

patient and destroyed death 

by His death. 

فلنبارك الرب كل حين، ونمجد 

نه صبر وسحق الموت مته. لأقيا

 بموته.

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn@ `amyn. 

Now and forever and 

unto the age of all ages, 

Amen. 

وكل أوان وإلى دهر الدهور، الآن 

 ن.آمي

Nirasi tyrou cetwmi `ero `w 

};e`otokoc. Je `ebol hito] autac;o 

ǹAdam `ePiparadicoc. Eac[i 

`noucolcel `nje Eua `èvma 

`mpec`mkah`nhyt. `Eac[i `n]̀eleu;eria 

`nkecop@ e;by] nem pioujai `n`e`wnion. 

All joy befits you O 

Theotokos. For through you 

Adam returned to Paradise. 

And Eve gained grace to 

replace her sadness. 

Through you she gained 

freedom once more, as well 

as eternal salvation. 

كل الأفراح تليق بك يا والدة الإله. 

لأنه من قِبلَِك أرُجع آدم إلى 

الفردوس. ونالت الزينة حواء 

عوض حزنها. وأخذت الحرية 

رى من أجلك، والخلاص دفعة أخ

 الدهري.

Anon de hwn maren]`wou ne@ 

hwc ouàho ǹte ]`anactacic@ je ,ere 

pi;ucauroc ettob@ `etaneràpoleuin 

And we too let us 

glorify you, as a treasure of 

the Resurrection. Hail to the 

sealed treasure through 

ونحن أيضا  فلنمجدِك، ككنز 

القيامة. السلام للكنز المختوم 

الذي إمتلأنا بالحياة من قِبلَه. 

السلام للتي ولدت لنا المسيح 
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`mpiwnq `ebol hitotf@ ,ere 

;y`etacmici nan `mPi`,rictoc Pennou]@ 

ouoh af] nan `mpiwnq `ebol hiten 

tef`anactacic. 

which we were given life. 

Hail to her who gave birth 

to Christ our God, who gave 

us life through His 

Resurrection. 

إلهنا، وأعطانا الحياة من قِبلَ 

 قيامته.

K`cmarwout P[oic@ ma`tcaboi 

`enekme;myi. 

Blessed are You O 

Lord, teach me Your justice. 
 .رب، علمني عدلك مبارك أنت يا

Ni`ctratia `naggelikon@ autwmt 

qen `pjin;̀rounau èrok@ `eauopk nem 

nirefmwout@ ouoh akqomqem `n]jom 

`nte `vmou ẁ Picwtyr@ ouoh aktounoc 

Adam nemak@ ouoh akaif `nremhe 

`ebol qen Amen]. 

The angelic hosts were 

amazed when they saw You 

counted among the dead. 

Yet You destroyed the 

power of death O Savior. 

You raised Adam with You 

and freed him from Hades. 

الجنود الملائكية بهتوا عندما 

رأوك حُسبت مع الأموات. 

وحطمت قوة الموت أيها 

المخلص. وأقمت آدم معك 

 ه من الجحيم.وأعتقت

K`cmarwout P[oic@ ma`tcaboi 

`enekme;myi. 

Blessed are You O 

Lord, teach me Your justice. 
 .مبارك أنت يا رب، علمني عدلك

E;be ou nicojen nem ninehpi nem 

nirimi@ teten;wt `mmwou nem 

nou`eryou@ `w nima;ytyc `nte P[oic@ 

peje piaggeloc ethiebryj `ebol@ 

qaten pi`mhau `nnihiomi `mfaicojen@ 

`anau de `n;wten ouoh `ari`emi@ je 

af`ohi `eratf `nje Picwtyr@ ouoh 

aftwnf `ebol qen nye;mwout. 

Why did you mix 

fragrant oil, weeping and 

mourning with each other, 

O followers of The Lord? 

The luminous angel said to 

the women carrying the 

spices: Look and be aware 

that the Savior has risen 

from the dead. 

لماذا الطيب والنحيب والبكاء 

تمزجنها مع بعضها يا تلميذات 

الرب. قال الملاك اللامع عند القبر 

أنظرنَّ : للنسوة حاملات الطيب

أنتنَّ وأعلمنَّ أنه قد نهض 

 المخلص وقام من الأموات.

K`cmarwout P[oic@ ma`tcaboi 

`enekme;myi. 

Blessed are You O 

Lord, teach me Your justice. 
 .مبارك أنت يا رب، علمني عدلك

Nswrp `emasw auiyc `mmwou 

`epek`mhau@ `nje nihiomi `mfaicojen 

eunehpi@ alla af`ohi `eratf hijwou@ 

The women rushed very 

early to Your tomb, 

carrying fragrant oil while 

crying. But the angel stood 

أسرعت النسوة باكرا  جدا  إلى 

قبرك، حاملات الطيب ينحنَ. لكن 

إن : ف بهنَّ الملاك قائلا  لهنَ وق

 ، زمن البكاء قد إنقضى، لا تبكينَّ
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`nje piaggeloc efjw `mmoc nwou@ je 

`pcyou `mpirimi@ afheri `mperrimi@ alla 

`arihiwis `n]̀anactacic `nni`apoctoloc. 

before them saying: The 

time of weeping is over, do 

not weep, but preach the 

Resurrection to the 

Apostles. 

 .بل بشرنَّ بالقيامة للرسل

K`cmarwout P[oic@ ma`tcaboi 

`enekme;myi. 

Blessed are You O 

Lord, teach me Your justice. 
 .مبارك أنت يا رب، علمني عدلك

Nihiomi `mfaicojen auì `epek`mhau@ 

nem pi`c;oinoufi `w Picwtyr@ ouoh 

aucwtem `epiaggeloc efjw `mmoc 

nwou@ je e;be ou tetenkw] `nca 

vyetonq nem nirefmwout@ ouoh `n;of 

hwc nou] aftwnf `ebol qen pi`mhau. 

The women came to 

Your tomb carrying fragrant 

oil and incense O Savior. 

They heard the angel say to 

them: Why do you seek the 

living among the dead. And 

He, being God, is risen from 

the tomb. 

أتينَّ النسوة حاملات الطيب إلى 

قبرك مع البخور أيها المخلص. 

لماذا : وسمعنَّ الملاك قائلا  لهنَّ 

لأموات. وهو تطلبنَّ الحي بين ا

 كإله قام من القبر.

Doxa Patri ke Uiw ke Agiw 

Pneumati. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

لروح المجد للآب والإبن وا

 .القدس

Tenouwst `mViwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab@ qen ]metouai 

`nte ]oucia@ ouoh `ntenws `ebol nem 

ni,eroubim@ je `,ouab `,ouab `,ouab 

`n;ok P[oic. 

We worship the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, one in essence. And 

we proclaim with the 

Cherubim saying: Holy, 

holy, holy are You O Lord. 

بن والروح نسجد للآب والا

القدس، في وحدانية الجوهر. 

: نونصرخ مع الشاروبيم قائلي

 قدوس قدوس قدوس، أنت يا رب.

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn@ `amyn. (=g) 

Now and forever and 

unto the age of all ages, 

Amen. [3 Times] 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور، 

 مرات[ 3آمين. ]

Aremici `w ]par;enoc `mVref] 

`m`pwnq@ ouoh `arenohem `nAdam `ebol 

qen `vnobi@ are] `m`pounof `nEua@ 

`ǹtsebiw `mpec`mkah`nhyt@ ouoh 

`areer`hmot nan `m`pwnq nem `vnohem@ 

`ebol qen `ptako nem `psib]@ `areswpi 

You gave birth O Virgin 

to the Giver of Life, and 

you saved Adam from sin. 

You gave joy to Eve instead 

of sorrow, and gave us life 

and salvation from 

corruption and alteration. 

You became our intercessor 

before God our Savior, who 

was incarnate of you. 

ولدتِ أيتها العذراء معطي الحياة، 

وخلصتِ آدم من الخطية. ومنحتِ 

حواء الفرح عوض حزنها، 

وأنعمتِ لنا بالحياة والخلاص من 

الفساد والتغير. صرتِ لنا شفيعة 

أمام الله مخلصنا، الذي تجسد 

 .منك
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nan `nou`proctatyc@ nahren Vnou] 

penrefcw]@ vy`etaf[icarx `ebol 

`nqy]. 

Amyn. Allyloui`a. Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`eulogycon. 

 Amen. Alleluia. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

. يا رب يا رب ارحم. لليلوياا أمين.

 ارحم. يا رب ارحم. 

 

The First Hoos (Canticle) = Pihwc `nhouit 

Exodus 15 = Pidoxodoc =i=e 

 (15خروج  -تسبحة موسي النبي ) الهوس الأول
 

Tote afhwc `nje Mw`ucyc nem 

nensyri `mPicrayl `etaihwdy `nte 

P[oic ouoh afjoc e;roujoc@ je 

marenhwc `eP[oic je qen ou`wou gar 

af[i`wou. 

Then Moses and the 

children of Israel sang this 

song to The Lord and spoke 

saying, “Let us sing to The 

Lord for He has triumphed 

gloriously.” 

نئذ سبح موسى وبنو إسرائيل، حي

بهذه التسبحة للرب وقالوا، 

فلنسبح للرب، لأنه بالمجد قد "

 ".تمجد

+ Ou`h;o nem ou[aci`h;o 

afberbwrou `e`viom. Oubo`y;oc nem 

ourefhwbc `ebol hijwi@ afswpi nyi 

`noucwtyria. 

+ The horse and its rider 

He has thrown into the sea. 

The Lord is my strength and 

song, and He has become 

my salvation. 

الفرَس وراكبه، طرحهما في + 

البحر، مُعيني وساتري، صار لي 

 .خلاصا  

Vai pe Panou] ]na]ẁou naf@ 

Vnou] `mpaiwt ]na[acf. 

He is my God and I will 

glorify Him, my father’s 

God and I will exalt Him.  

و إلهي، فأمجده، إله أبي، هذا ه

 .فأرفعه

+ P[oic petqomqem `nnibwtc@ 

P[oic pe pefran. Nibere[woutc `nte 

Vara`w nem tefjom tyrc 

afberbwrou `e`viom. 

 

+ The Lord is a Man of 

war, The Lord is His name. 

Pharaoh’s chariots and his 

army He has cast into the 

sea. 

مكسر الحروب، الرب الرب + 

سمه، مركبات فرعون وكل ا

 .قوته، طرحهما في البحر
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Hancwtp `n`anabatyc `n`trictatyc 

afjolkou qen `viom `nsari. 

His chosen captains also 

are drowned in the Red Sea. 
ركبانا  منتخبين، ذي ثلاث جنبات، 

 .غرقهم، في البحر الأحمر

+ Afhwbc `èhryi `ejwou `nje 

pimwou@ auwmc `èqryi `epetsyk 

`m`vry] `nou`wni. 

+ The depths have 

covered them; they sank to 

the bottom like a stone. 

نغمسوا، إلى اغطاهم الماء، + 

 .العمق، مثل الحجر

Tekou`inam P[oic ac[i`wou qen 

oujom. Tekjij `nouìnam Panou] 

actake nekjaji. 

Your right hand O Lord 

has become glorious in 

power. Your right hand O 

Lord has dashed the enemy 

in pieces. 

يمينك يا رب، تمجدت بالقوة، يدك 

 .اليمنى يا إلهي، أهلكت أعداءك

+ Qen `p`asai `nte pek`wou@ 

akqomqem `nnyet]oubyn@ akouwrp 

`mpekjwnt@ afou`omou `m`vry] 

`nhanrwoùi. 

+ And in the greatness 

of Your excellence, You 

have overthrown those who 

rose up against You, You 

sent forth Your wrath, it 

consumed them like 

stubble. 

بكثرة مجدك، سحقت الذين + 

يقاوموننا، أرسلت غضبك، 

 .فأكلهم مثل الهشيم

Ebol hiten pi`pneuma `nte 

pek`mbon af`ohi `eratf `nje pimwou@ 

au[ici `nje nimwou `m`vry] `noucobt@ 

au[wc `nje nijol qen `;my] `m`viom. 

And with the blast of 

Your nostrils the waters 

were gathered together, the 

flood stood upright like a 

wall, and the depths were 

congealed in the heart of the 

sea. 

وبروح غضبك وقف الماء، 

مثل السور،  هايرتفعت الماو

 .وجمدت الأمواج، في وسط البحر

+ Afjoc gar ǹje pijaji@ je 

]na[oji `ntataho@ `ntavws 

`nhanswl@ `nta`tcio `nta'u,y@ 

`ntaqwteb qen tacyfi `nte tajij 

er[oic. 

+ The enemy said, “I 

will pursue, I will overtake, 

I will divide the spoil, my 

lust shall be satisfied upon 

them, I will draw my sword 

and my hand shall destroy 

them.” 

إني أسرع فأدرك، "قال العدو + 

سم الغنائم، وأشبع نفسي، ق  وأُ 

 ".وأقتل بسيفي ويدي تتسلط

Akouwrp `mPek`pneuma@ afhobcou 

`nje `viom@ auwmc `epecyt `m`vry] 

`noutath qen hanmwou euos. 

 

You blew with Your 

wind, the sea covered them, 

they sank like lead in the 

mighty waters. 

أرسلت روحك، فغطاهم البحر، 

وغطسوا إلى أسفل كالرصاص، 

 .في مياه كثيرة
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+ Nim et`oni `mmok qen ninou] 

P[oic. Nim et`oni `mmok@ `eau]`wou nak 

qen nye;ouab `ntak@ euer`svyri `mmok 

qen ou`wou@ ek`iri `nhans̀vyri. 

+ Who is like You O 

Lord among the gods? Who 

is like You, glorified in His 

saints, amazing in glory, 

performing wonders. 

من يشبهك في الآلهة يا رب + 

من يشبهك، مُمجدا  في قديسيك، 

منك بالمجد، صانعا   متعجبا  

 .عجائب

Akcouten tekou`inam `ebol 

afomkou `nje `pkahi. Ak[imwit 

qajwf `mpeklaoc qen oume;myi vai 

`etakcotpf@ ak]jom naf qen 

teknom]@ euma `nemton efouab nak. 

You stretched out Your 

right hand, the earth 

swallowed them. You in 

Your mercy have led forth 

the people whom You have 

redeemed, You have guided 

them in Your strength, to 

Your holy habitation. 

 مددت يمينك فإبتلعتهم الأرض،

هديت شعبك بالحقيقة، هذا الذي 

وقويته بتعزيتك، إلى  خترتها

 .موضع راحة قدسك

+ Aucwtem `nje hane;noc ouoh 

aujwnt@ hannakhi au[i `nnyetsop 

qen Nivulictim. 

+ The people will hear 

and be afraid, sorrow will 

take hold of the inhabitants 

of Palestine. 

سمعت الأمم، وغضبت، + 

 .والمخاض أخذ، سكان فلسطين

Tote auiyc `mmwou `nje 

nihygemwn `nte Edwm@ niar,wn `nte 

Nimw`abityc ou`c;erter pe `etaf[itou. 

Then the chiefs of Edom 

will be dismayed, the 

mighty men of Moab 

trembling will take hold of 

them. 

حينئذ أسرع، وُلاة أدوم، ورؤساء 

 .المؤابيين، أخذتهم الرعدة

+ Aubwl `ebol `nje ouon niben 

etsop qen <anaan@ afì `eh̀ryi `ejwou 

`nje ou`c;erter nem ouho]. 

+ All the inhabitants of 

Canaan will melt away, fear 

and dread will fall on them. 

ذاب، كل سكان كنعان، وأتت + 

 .عليهم، الرعدة والخوف

Qen `p`asai `nte pek`jvoi 

maroùerwni@ satefcini `nje peklaoc 

P[oic@ satefcini `nje peklaoc vai 

`etak`jvof. 

By the greatness of 

Your arm they will be as 

still as stone, till Your 

people pass over O Lord, 

till Your people pass over 

whom You have purchased. 

بكثرة ساعدك فليصيروا كالحجر، 

يا رب، حتى حتى يجتاز شعبك 

 .قتنيتهاهذا الذي  ،يجتاز شعبك

+ Anitou `eqoun tojou hijen 

outwou ǹte tek`klyronomia@ nem 

`eqoun `epekma`nswpi etcebtwt@ vai 

`etakerhwb `erof P[oic. 

+ You will bring them 

in, and plant them in the 

mountain of Your 

inheritance, in the place O 

Lord, which You have 

made for You to dwell in. 

جبل  أدخلهم وأغرسهم، على+ 

ميراثك، وفي مسكنك المُعدَ، هذا 

 .الذي صنعته يا رب
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Pekma e;ouab P[oic 

vy`etaucebtwtf `nje nekjij@ P[oic 

ekoi `nouro sa `eneh nem icjen `pèneh 

ouoh `eti. 

In Your sanctuary, O 

Lord, which Your hands 

have established, The Lord 

shall reign forever and ever. 

موضعك المقدس، يا رب الذي 

أعددته يداك، يا رب تمَلكُ منذ 

 .الأزل، والآن وإلى الأبد

+ Je auì `eqoun `e`viom `nje ni`h;wr 

`nte Vara`w nem nefbere[woutc nem 

nef[aci`h;o. 

+ For the horses of 

Pharaoh, went with his 

chariots, and his horsemen, 

into the sea. 

لأنه قد دخل إلى البحر، خيل + 

 .فرعون، ومركباته، وفرسانه

A P[oic en pimwou `nte `viom 

`eh̀ryi `ejwou@ nensyri de `mPicrayl 

naumosi qen petsoùwou qen `;my] 

`m`viom. 

And The Lord brought 

back, the waters of the sea 

upon them, but the children 

of Israel went on dry land, 

in the midst of the sea. 

والرب غمرهم بماء البحر، أما 

بنو إسرائيل، فكانوا يمشون على 

 .اليابسة، في وسط البحر

+ Ac[i de nac `nje Mariam 

]`provytyc@ `tcwni `nA`arwn@ 

`mpikemkem qen necjij@ ouoh auì `ebol 

camenhyc `nje nihiomi tyrou qen 

hankemkem nem hanhwc. 

+ And Miriam the 

prophetess, the sister of 

Aaron, took a timbrel in her 

hand, and all the women 

went out after her with 

timbrels and with praises. 

أخت  فأخذت مريم النبية+ 

، الدُف بيديها، وخرج في هارون

إثرها جميع النسوة، بالدُفوف 

 .والتسابيح

Acerhytc de qajwou `nje 

Mariam ecjw `mmoc@ je marenhwc 

èP[oic@ je qen ou`wou gar af[i`wou. 

And Miriam answered 

them saying, “Let us sing to 

The Lord, for He has 

triumphed gloriously.” 

وبدأت مريم، في مقدمتهنَّ تقول، 

فلنسبح الرب، لأنه بالمجد قد "

  ".تمجد

+ Ou`h;o nem ou[aci`h;o@ 

aferbwrou `e`viom. Je marenhwc 

èP[oic@ je qen ou`wou gar af[i`wou. 

+ The horse and its 

rider, He has thrown into 

the sea. “Let us sing to The 

Lord, for He has triumphed 

gloriously.” 

اكب الفرس، الفرس ور+ 

فلنسبح "طرحهما في البحر، 

 ".بالمجد قد تمجد الرب، لأنه
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The First Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `nhouit 

Psali Adam = "ali Adam 

 )ابصالية آدام( لبش الهوس الأول
 

Qen ouswt afswt@ `nje pimwou 

`nte `viom@ ouoh `vnoun etsyk@ 

afswpi `nouma `mmosi. 

With the split, the 

waters of the sea split, and 

the very deep, became a 

walkway. 

قطعا  إنقطع، ماء البحر، والعمق 

 .العميق، صار مَسلكا  

+ Oukahi `na;ouwnh@ `a`vry sai 

hijwf@ oumwit `natcini@ aumosi 

hiwtf. 

+ A hidden earth, was 

shone upon by the sun, and 

an untrodden road, was 

walked upon. 

أشرقت  أرض غير ظاهرة،+ 

الشمس عليها، وطريق غير 

 .مسلوكة، مشوا عليها

Oumwou efbyl `ebol@ af`ohi 

`eratf@ qen ouhwb `ns̀vyri@ 

`mparadoxon. 

The flowing water, 

stood still, by a miraculous, 

act of wonder. 

ماء مُنحل، وقف، بفِعل عجيب، 

 .مُعِجز

+ Vara`w nem nefharma@ auwmc 

`epecyt@ nensyri `mPicrayl@ 

auerjinior `m`viom. 

+ Pharaoh and his 

chariots, were drowned, 

and the children of Israel, 

crossed the sea. 

غرق فرعون، ومركباته، + 

 .وعبر بنو إسرائيل، البحر

Enafhwc qajwou pe@ `nje 

Mw`ucyc pi`provytyc@ sa `ntef[itou 

`eqoun@ hi `psafe `nCina. 

And in front of them 

was, Moses the prophet 

praising, until he brought 

them, to the wilderness of 

Sinai. 

وكان موسى النبي، يسبح 

قدامهم، حتى أدخلهم، برية 

 .سيناء

+ Enafhwc `eVnou]@ qen 

taihwdy `mberi@ je marenhwc `eP[oic@ 

je qen ou`wou gar af[i`wou. 

+ And they were 

praising God, with this new 

psalmody, saying: “Let us 

sing to The Lord, for He 

has triumphed gloriously.” 

، بهذه وكانوا يسبحون الله+ 

، التسبحة الجديدة قائلين

"فلنسبح الرب، لأنه بالمجد قد 

 ".تمجد

Hiten nieu,y@ `nte Mw`ucyc 

piar,y`provytyc@ P[oic `ari`hmot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the prayers, of 

Moses the archprophet, O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

رئيس الأنبياء،  ،وات موسىبصل

 .نعم لنا، بمغفرة خطاياناايا رب 
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+ Hiten ni`precbià@ `nte 

};e`otokoc e;ouab Maria@ P[oic 

àri`hmot nan@ `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

+ Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،الدة الإلهو بشفاعات+ 

نعم لنا، بمغفرة امريم، يا رب 

 .خطايانا

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

بيك نسجد لك أيها المسيح، مع أ

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .أتيت وخلصتنا

 

The Second Hoos (Canticle) = Pihwc `mmah`cnau 

Psalm 135 = "almoc ==r=l==e 

 (135)المزمور  الهوس الثاني
 

+ Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to The 

Lord for He is good, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

لأنه صالح  أشُكروا الرب+ 

لأن إلى الأبد  الليلوياوخيِ ر، 

 .رحمته

Ouwnh `ebol `mVnou] `nte 

ninou]@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

O give thanks to the 

God of gods, Alleluia His 

mercy endures forever. 

لأن  الليلوياأشُكروا إله الآلهة، 

 .إلى الأبد رحمته

+ Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic@ 

allylouià je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to The 

Lord of lords, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياأشُكروا رب الأرباب، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Vyetìri `nhannis] `n`svyri 

`mmauatf@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who alone does 

great wonders, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الصانع العجائب العظام وحده، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etaf;amio `nnivyoùi qen 

ouka]@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

+ To Him who by 

wisdom made the heavens, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي خلق السموات بفهم، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا
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Vy`etaftajro `mpikahi hijen 

nimwou@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who stretched 

out the earth above the 

waters, Alleluia His mercy 

endures forever. 

لى المياه، الذي ثبَّت الأرض ع

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etaf;amio `nhannis] 

`nreferouwini `mmauatf@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

+ To Him who made 

great lights, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي خلق نيرين عظيمين + 

لأن إلى الأبد  الليلوياوحده، 

 .رحمته

Vry `eouersisi `nte pi`ehoou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

The sun to rule by day, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

لأن  الليلوياالشمس لحكم النهار، 

 .إلى الأبد رحمته

+ Piioh nem niciou euexoucia `nte 

pièjwrh@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ The moon and stars to 

rule by night, Alleluia His 

mercy endures forever. 

القمر والنجوم لحكم الليل، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etafsari `ena <ymi nem 

nousamici@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who smote 

Egypt in their firstborn, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي ضرب المصريين مع 

لأن إلى الأبد  الليلوياأبكارهم، 

 .رحمته

+ Ouoh afìni `mPicrayl `ebol qen 

toumy]@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ And brought out 

Israel from among them, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

ل من وسطهم، وأخرج إسرائي+ 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Qen oujij ec`amahi nem ouswbs 

ef[oci@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

With a strong hand and 

with a stretched out arm, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

 الليلويابيد عزيزة وذراع عالية، 

 .لأن إلى الأبد رحمته

+ Vy`etafvwrj `m`viom `nsari qen 

hanvwrj@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

+ To Him who divided 

the Red Sea into parts, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي شق البحر الأحمر إلى + 

لأن إلى الأبد  الليلوياأقسام، 

 .رحمته

Ouoh afìni `mPicrayl `emyr qen 

tefmy]@ allylouià je pefnai sop 

And made Israel to pass 

through the midst of it, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

وأجاز إسرائيل في وسطه، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا
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sa `eneh. 

+ Ouoh afborber `mVara`w nem 

tefjom tyrc `e`viom `nsari@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ But overthrew 

Pharaoh and his hosts in the 

Red Sea, Alleluia His 

mercy endures forever. 

وطرح فرعون وكل قوته في + 

لأن إلى  الليلوياالبحر الأحمر، 

 .الأبد رحمته

Vy`etaf`ini `mpeflaoc `ebol `n`hryi 

hi `psafe@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who led His 

people through the 

wilderness, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي أخرج شعبه إلى البرية، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Vy`etafìni `noumwou `ebol qen 

oupetra `nkoh `nswt@ allyloui`a je 

pefnai sop sa `eneh. 

+ To Him who retrieved 

water from a rock, Alleluia 

His mercy endures forever. 

الذي أخرج ماء من صخرة + 

لأن إلى الأبد  الليلوياصماء، 

 .رحمته

Vy`etafsari `nhannis] `nourwou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

To Him who smote 

great kings, Alleluia His 

mercy endures forever. 

ضرب ملوكا  عُظماء، الذي 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Ouoh afqwteb `nhanourwou 

euoi `ns̀vyri@ allylouià je pefnai 

sop sa `eneh. 

+ And slew famous 

kings, Alleluia His mercy 

endures forever. 

 الليلوياوقتل ملوكا  عجيبين، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Cywn `pouro `nte Ni`amorreoc@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Sihon the king of the 

Amorites, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياسيحون ملك الأموريين، 

 .لأن إلى الأبد رحمته

+ Nem Wg `pouro ǹte :Bacan@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ And Og the king of 

Bashan, Alleluia His mercy 

endures forever. 

 الليلوياوعوج ملك باشان، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته

Af] `mpoukahi euk̀lyronomià@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

And gave their lands for 

a heritage, Alleluia His 

mercy endures forever. 

لأن  ياالليلوأعطى أرضهم ميراثا ، 

 .إلى الأبد رحمته

+ Eu`klyronomià `mpefbwk 

Pic̀rayl@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

 

+ A heritage unto Israel 

His servant, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياميراثا  لعبده إسرائيل، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته
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Nh̀ryi qen pen;ebi`o aferpenmeùi 

`nje P[oic@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

Who remembered us in 

our low estate, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلويافي تواضعنا ذكرنا الرب، 

 .لأن إلى الأبد رحمته

+ Ouoh afcotten `ebol qen 

nenjij `nte nenjaji@ allylouià je 

pefnai sop sa `eneh. 

+ And has delivered us 

from our enemies, Alleluia 

His mercy endures forever.  

وخلصنا من أيدي أعدائنا، + 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vyet] `qre `ncarx niben etonq@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Who gives food to all 

flesh, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي يعطي طعاما  لكل جسد حي، 

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

+ Ouwnh `ebol `mVnou] `nte `tve@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

+ O give thanks to the 

God of heaven, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياإحمدوا إله السماء، + 

 .لأبد رحمتهلأن إلى ا

Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic 

je où,ryctoc oùaga;oc pe@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to The 

Lord of lords for He is 

good, Alleluia His mercy 

endures forever. 

إحمدوا رب الأرباب لأنه طيب 

لأن إلى الأبد  الليلوياوصالح، 

 .هرحمت

 

The Second Hoos Lobsh = Pilwbs `nte Pihwc `mmah`cnau 

Psali Adam = "ali Adam 

 )ابصالية آدام( الثانيلبش الهوس 
 

+ Marenouwnh `ebol@ `mPi`,rictoc 

Pennou]@ nem piiero'altyc@ Dauid 

pi`provytyc. 

+ Let us give thanks, to 

Christ our God, with David 

the prophet, and psalmist. 

فلنشكر، المسيح إلهنا، مع + 

 .المرتل، داود النبي

Je af;amio `nnivyouì@ nem 

noudunamic@ afhicen] `mpikahi@ `e`hryi 

hijen nimwou. 

For He has made the 

heavens, and all its hosts, 

and established the earth, on 

the waters. 

دها، لأنه خلق السموات، وجنو

 .وأسَّس الأرض، على المياه

+ Nainis] `mvwctyr@ piry nem 

piioh@ af,au euerouwini@ qen 

pic̀terèwma. 

+ These two great stars, 

the sun and the moon, He 

has made to enlighten, the 

firmament. 

هذان الكوكبان العظيمان، + 

الشمس والقمر، جعلهما ينيران، 

 .في الفلك
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Af̀ini `nhan;you@ `ebol qen 

nef`ahwr@ afnifi `nca ni`ssyn@ sa 

`ntouviri `ebol. 

He brought forth the 

winds, out of His treasure 

box, He breathed unto the 

trees, and they blossomed. 

أخرج الرياح، من خباياها، نفخ 

 .في الأشجار، حتى أزهرت

+ Afhwou `noumounhwou@ hijen 

`pho m̀`pkahi@ sa `ntefrwt `e`pswi@ 

`ntef] `mpefoutah. 

+ He caused the rain to 

fall, upon the face of the 

earth, and it sprouted, and 

gave its fruit. 

مطرا ، على وجه الأرض،  أمطر+ 

 .حتى أنبتت، وأعطت ثمرها

Af̀ini `noumwou@ `ebol qen 

oupetra@ af`tco `mpeflaoc@ `nh̀ryi hi 

`psafe. 

He brought forth water, 

out of a rock, and gave it to 

His people, in the 

wilderness. 

أخرج ماء، من صخرة صماء، 

 .وسقى شعبه، في البرية

+ Af;amio `mpirwmi@ kata pefìni@ 

nem tefhikwn@ e;refc̀mou `erof. 

+ He made man, in His 

image, and His likeness, 

that he may praise Him. 

صنع الإنسان، كشبهه، + 

 .وصورته، لكي يباركه

Marenhwc `erof@ ten[ici `mpefran@ 

tenouwnh naf `ebol@ je pefnai sop 

sa `eneh. 

Let us praise Him, and 

exalt His name, and give 

thanks to Him, His mercy 

endures forever. 

سمه، ونشكره اسبحه، ونرفع فلن

 .لأن رحمته، كائنة إلى الأبد

+ Hiten nieu,y@ `nte 

piiero'altyc Dauid@ P[oic `ari`hmot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

+ Through the prayers, 

of David the psalmist, O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

، يا رب بصلوات، المرتل داود+ 

 .إنعم لنا، بمغفرة خطايانا

Hiten ni`precbià@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic àri`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

ه، القديسة والدة الإل بشفاعات

مريم، يا رب إنعم لنا، بمغفرة 

 .خطايانا

+ Hiten ni`precbià@ `nte `p,oroc 

tyrf `nte niaggeloc@ P[oic `arih̀mot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte nennobi. 

+ Through the 

intercessions, of all the 

heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات، كل صفوف  +

الملائكة، يا رب إنعم لنا، بمغفرة 

 .خطايانا

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon. 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come and saved us. 

بالحقيقة، مع أبيك مبارك أنت 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا أتيت
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The Third Hoos (Canticle) = Pihwc `mmahsomt 

The Book of Daniel - Deuterocanonical, 3: 52 - 88 

 88 – 52: 3الأسفار القانونية الثانية،  -سفر دانيال بالتتمة 
 

The Hymn of the Three Saintly Youth = }hwdy `nte pisomt `n`alou `n`agioc 

 )تسبحة الثلاثة فتية القديسين( الهوس الثالث
 

K`cmarwout P[oic Vnou] `nte 

nenio]@ `kerhouò `cmarwout `kerhou`o 

[ici sa ni`eneh. 

Blessed are You O Lord 

God of our fathers, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

مبارك أنت أيها الرب إله أبائنا، 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

+ F`cmarwout `nje piran e;ouab 

`nte pek`wou@ `ferhouò `cmarwout 

`ferhou`o [ici sa ni`eneh. 

+ Blessed is the holy 

name of Your glory, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

سم مجدك القدوس، امبارك + 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

K`cmarwout qen piervei `nte 

pek`wou e;ouab@ `kerhou`o `cmarwout 

`kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

Blessed are You in the 

holy temple of Your glory, 

and exceedingly to be 

praised and exalted above 

all forever. 

مبارك أنت في هيكل مجدك 

المقدس، ومتزايد بركة ومتزايد 

 .علوا  إلى الآباد

+ K`cmarwout vye;nau `eninoun 

efhemci hijen Ni,eroubim@ `kerhou`o 

`cmarwout `kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

+ Blessed are You who 

beholds the depths and sits 

upon the Cherubim, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

مبارك أنت أيها الناظر إلى + 

الأعماق الجالس على الشاروبيم، 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

K`cmarwout hijen pi`;ronoc `nte 

tekmetouro@ `kerhou`o c̀marwout 

`kerhou`o [ici sa ni`eneh. 

Blessed are You on the 

throne of Your kingdom, 

and exceedingly to be 

praised and exalted above 

all forever. 

مبارك أنت على عرش مُلكك، 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

+ K`cmarwout qen pic̀tere`wma 

`nte `tve@ `kerhou`o `cmarwout `kerhou`o 

[ici sa ni`eneh. 

+ Blessed are You in the 

firmament of heaven, and 

exceedingly to be praised 

and exalted above all 

forever. 

لك السماء، مبارك أنت في فَ + 

ومتزايد بركة ومتزايد علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic nih̀byou`i tyrou `nte 

P[oic@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

Bless The Lord, O you 

works of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

باركي الرب يا جميع أعمال الرب، 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد
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ni`eneh. 
all forever. 

+ Cmou èP[oic nivyouì@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

heavens, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب أيتها السموات، + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niaggeloc tyrou 

`nte P[oic@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

angels of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركوا الرب يا جميع ملائكة 

الرب، سبحوه وزيدوه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic nimwou tyrou 

etca `pswi `n`tve@ hwc `erof `arihouò 

[acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, all 

you waters above the 

heaven, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب يا جميع المياه + 

التي فوق السماء، سبحيه وزيديه 

 .علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic nijom tyrou `nte 

P[oic@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

powers of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

قوات الرب، باركي الرب يا جميع 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic piry nem piioh@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O sun 

and moon, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيتها الشمس + 

والقمر، سبحاه وزيداه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic niciou tyrou `nte 

`tve@ hwc `erof `arihouò [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

stars of heaven, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب يا سائر نجوم 

السماء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic nimounhwou nem 

niiw]@ hwc `erof `arihoùo [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you rain and dew, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها الأمطار مع + 

الأنداء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic ni[ypi nem ni;you@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

clouds and winds, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها السُحب 

والرياح، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni`pneuma tyrou@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

 

+ Bless The Lord, all 

you spirits, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركي الرب يا جميع الأرواح، + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد
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Cmou `eP[oic pi,̀rwm nem 

pikauma@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, O fire 

and heat, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيتها النار والحرارة، 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic piẁjeb nem 

pikaucwn@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

cold and heat, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها البرد والحر، + 

 .وزيداه علوا  إلى الآبادسبحاه 

Cmou `eP[oic niiw] nem ninifi@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

dew and winds, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب أيتها الأهوية 

والأنداء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni`ejwrh nem 

ni`ehoou@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you nights and days, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها الليالي + 

والأيام، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou `eP[oic piouwini nem pi,aki@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O light 

and darkness, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها النور والظلمة، 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic pijaf nem piẁjeb@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

frost and cold, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركا الرب أيها البرد + 

والصقيع، سبحاه وزيداه علوا  إلى 

 .الآباد

Cmou èP[oic ]pa,ny nem pi,iwn@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O snow 

and ice, praise Him and 

exalt Him above all forever. 

باركا الرب أيها الجليد والثلج، 

 .سبحاه وزيداه علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nicetebryj nem 

ni[ypi@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you lightnings and clouds, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

ركي الرب أيتها البروق با+ 

والسحب، سبحيه وزيديه علوا  

  .إلى الآباد

Cmou `eP[oic pikahi tyrf@ hwc 

`erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, all the 

earth, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركي الرب أيتها الأرض كلها، 

 .بادسبحيه وزيديه علوا  إلى الآ

+ Cmou `eP[oic nitwou nem 

nikalamvwou tyrou@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you mountains and all hills, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركي الرب أيتها الجبال + 

وجميع الآكام، سبحيه وزيديه 

 .علوا  إلى الآباد
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Cmou `eP[oic ny tyrou etryt 

hijen `pho `m`pkahi@ hwc `erof `arihoùo 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

things that spring up on the 

earth, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

بارك الرب يا جميع ما ينَبت على 

ه وديه وزووجه الأرض، سبح

 .ادعلوا  إلى الآب

+ Cmou `eP[oic nimoumi@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you fountains, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب أيتها الينابيع، + 

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niàmaiou nem 

niiarwou@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

seas and rivers, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب أيتها البحار 

والأنهار، سبحيه وزيديه علوا  

 .إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nikytoc nem en,ai 

niben etkim qen nimwou@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you whales and all that 

moves in the waters, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

باركي الرب أيتها الحيتان + 

، هايوجميع ما يتحرك في الم

 .سبحيه وزيديه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic nihala] tyrou `nte 

`tve@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord, all you 

birds of the sky, praise Him 

and exalt Him above all 

forever. 

باركي الرب يا جميع طيور 

السماء، سبحيه وزيديه علوا  إلى 

 .الآباد

+ Cmou `eP[oic ni;yrion nem 

nitebnwou`i tyrou@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh.  

+ Bless The Lord, all 

you wild beasts and cattle, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركي الرب أيتها الوحوش + 

وكل البهائم، سبحيه وزيديه علوا  

 .إلى الآباد

Cmou `eP[oic nisyri `nte nirwmi@ 

ouwst `mP[oic@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

sons of men, worship The 

Lord, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركوا الرب يا بني البشر، 

وأسُجدوا للرب، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic Picrayl@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

Israel, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

بارك الرب يا إسرائيل، سبحه + 

 .وزده علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic niouyb `nte P[oic@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

 

 

Bless The Lord, O you 

priests of The Lord, praise 

Him and exalt Him above 

all forever. 

اركوا الرب يا كهنة الرب، ب

 .سبحوه وزيدوه علوا  إلى الآباد
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+ Cmou `eP[oic ni`ebiaik `nte P[oic@ 

hwc `erof `arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you servants of The Lord, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركوا الرب يا عبيد الرب، + 

 .زيدوه علوا  إلى الآبادسبحوه و

Cmou `eP[oic ni`pneuma nem 

ni'u,y `nte ni`;myi@ hwc `erof `arihou`o 

[acf sa ni`eneh. 

Bless The Lord, O you 

spirits and souls of the just, 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

باركوا الرب يا أرواح وأنفس 

علوا   الصديقين، سبحوه وزيدوه

 .إلى الآباد

+ Cmou `eP[oic nye;ouab nem 

nyet;ebiyout qen pouhyt@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord, O 

you holy and humble of 

heart, praise Him and exalt 

Him above all forever. 

باركوا الرب أيها القديسون + 

 والمتواضعو القلوب، سبحوه

 .وزيدوه علوا  إلى الآباد

Cmou `eP[oic Ananiac Azariac 

Micayl@ hwc `erof `arihou`o [acf sa 

ni`eneh. 

Bless The Lord O 

Hananiah, Azariah and 

Misael, praise Him and 

exalt Him above all forever.  

الرب يا حنانيا وعزاريا باركوا 

، سبحوه وزيدوه علوا  وميصائيل

 .الآبادإلى 

+ Cmou èP[oic nyetercebec;e 

`mP[oic Vnou] `nte nenio]@ hwc `erof 

`arihou`o [acf sa ni`eneh. 

+ Bless The Lord O you 

who worship The Lord the 

God of our fathers, praise 

Him and exalt Him above 

all forever.  

باركوا الرب يا عابدي الرب إله + 

بحوه وزيدوه علوا  إلى أبائنا، س

 .الآباد

 

Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth 

"ali Batoc `mpisomt `n`alou `n`agioc ourwmeoc 

 لية واطس للثلاثة فتية القديسينإبصا
 

Ari'alin `evy`etauasf@ `eh̀ryi 

`ejwn ouoh aukocf@ aftwnf afkwrf 

`m`vmou af]sosf@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

O sing unto Him who 

was crucified, buried and 

resurrected, who trampled 

and abolished death, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

رتلوا للذي صُلب عنا، وقبُر وقام، 

وأبطل الموت وأهانه، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

Bws `mpirwmi `mpaleoc@ ouoh 

jwlh `mpiberi euk̀leoc@ ouoh `eqwnt 

`emega`eleoc@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

Take off the old man, 

and put on the new and 

superior one, come closer to 

greatness of mercy, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

لبسوا العتيق، وخلعوا الإنسان اا

م قتربوا إلى عِظَ االجديد الفاخر، و

 .الرحمة، سبحوه وزيدوه علوا  
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+ Genoc `nni`,rictianoc@ 

ni`precbuteroc ke diakonoc@ ma`wou 

m̀P[oic je ouhikanoc@ hwc `erof 

`arihou`o [acf.  

+ All you Christian 

people, the priests and the 

deacons, glorify The Lord 

for He is worthy, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

يا جنس المسيحيين، القسوس + 

والشمامسة، أعطوا مجدا  للرب 

لأنه مستوجب، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

+ Deute haron `w pisomt `n`alou@ 

`eta Pi`,rictoc Pennou] `olou@ 

afnahmou `ebol ha Pidiabolou@ hwc 

`erof `arihou`o [acf. 

+ Come to us O three 

children, whom Christ our 

God has lifted, and from the 

Devil has delivered, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

هَلمَُّ إلينا أيها الثلاثة فتية، + 

الذين رفعهم المسيح إلهنا، 

وأنقذهم من إبليس، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

E;be Peknou] Maciac@ `vref] 

`neuergeciac@ `amou saron Ananiac@ 

hwc `erof `arihou`o [acf. 

For the sake of your 

God the Messiah, the Giver 

of all good things, come 

unto us O Hananiah, praise 

Him and exalt Him above 

all.  

من أجل إلهك ماسيا، المانح 

الإحسان، هَلمَُّ إلينا يا حنانيا، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

Zylwte Azariac@ ecperac ke 

`prw`i ke mecym `briac@ ma`wou `nt̀jom 

ǹ]`triac@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

O Azariah the zealot, 

morning and noon and the 

evening, glorify the power 

of the Trinity, praise Him 

and exalt Him above all. 

يا عزاريا الغيور، عشية وبكرة 

عط مجدا  لقوة والظهيرة، أ

 .الثالوث، سب حه وزده علوا  

+ Yppe gar ic Emmanouyl@ 

hitenmy] `w Micayl@ lali qen ou`cmy 

`n;elyl@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

+ Behold Emmanuel 

[our Lord], is now in our 

midst O Misael, proclaim 

with the voice of joy, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

فها هوذا عمانوئيل، في وسطنا + 

يا ميصائيل، تكلم بصوت التهليل، 

 .سب حه وزده علوا  

+ :wou] ]nou kata ,in tyrou@ 

caji nem ni`precbuterou@ `cmou `eP[oic 

nef`hbyou`i tyrou@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

+ Gather now and 

persevere, and proclaim 

with the priests, bless The 

Lord all His works, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

جتمعوا وثابروا جميعا ، تكلموا + ا

مع القسوس، وسبحي الرب يا 

جميع أعماله، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

Ic nivyoùi cecaji `m`p`wou@ `mVnou] 

sa `eqoun `mvoou@ `w niaggeloc 

`etaf`jvwou@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

 

The heavens declare the 

glory, of God until this day, 

O you angels whom He has 

made, praise Him and exalt 

Him above all. 

ها السموات تنطق بمجد الله، إلى 

هذا اليوم، يا أيها الملائكة الذين 

 .أنشأهم، سبحوه وزيدوه علوا  
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Ke nun dunamic tou Kuriou@ `cmou 

`epefran tou timiou@ piry nem piioh 

nem niciou@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

Now all you powers of 

The Lord, bless His 

honored name, O sun and 

moon and all the stars, 

praise Him and exalt Him 

above all. 

والآن يا قوات الرب، باركوا 

شمس سمه الكريم، أيتها الا

والقمر والنجوم، سبحيه وزيديه 

 .علوا  

+ Loipon nimou`nhwou nem niiw]@ 

euvymica te penrefcw]@ je `n;of pe 

Vnou] `nte nenio]@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

+ And also you rain and 

dew, sing praises unto our 

Savior, for He is the God of 

our fathers, praise Him and 

exalt Him above all. 

وأيضا  أيتها الأمطار والأنداء، + 

إمدحي مخلصنا، لأنه هو إله 

 .آبائنا، سبحيه وزيديه علوا  

+ Ma`wou `mP[oic ẁ ni[ypi euma@ 

ni;you nem ninifi nem ni`pneuma@ 

pijaf nem pi`,rwm pikauma@ hwc 

`erof `arihou`o [acf. 

+ Glorify The Lord O 

clouds and winds, together 

with the souls and the 

spirits, O you cold and fire 

and heat, praise Him and 

exalt Him above all. 

أعطي مجدا  أيتها السحب معا ، + 

نفس والأرواح، والأهوية والأ

والبرد والنار والحرارة، سبحيه 

 .وزيده علوا

Nuktec ke `ymererw pe@ vwc ke 

c̀kotoc ke ac`trape@ je doxa ci 

Vilan`;rwpe@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

You also nights and 

days, light, darkness and 

lightning, glorify the Lover 

of Mankind, praise Him and 

exalt Him above all. 

أيتها الليالي والأيام أيضا ، والنور 

لك  والظلمة والبروق، قائلة المجد

يا محب البشر، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

Xula ke panta ta vu`omena@ en 

ty gy ke panta ta kinoumena@ hi 

nimwou nem nitwou nem `drumona@ 

hwc `erof `arihou`o [acf. 

You trees and all that 

springs on the earth, and all 

that moves in the waters, 

mountains and the forests, 

praise Him and exalt Him 

above all. 

أيتها الأشجار وجميع ما ينبتُ، 

في الأرض وكل ما يتحرك، في 

المياه والجبال والغياض، سبحوه 

 .وزيدوه علوا  

+ Ouoh on `cmou `nat,arwou@ 

èP[oic `pouro `nte niourwou@ ni`amaiou 

nem niiarwou@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

+ Praise without 

ceasing, The Lord the King 

of the kings, O you rivers 

and seas, praise Him and 

exalt Him above all. 

وأيضا  سبحي بغير فتور، الرب + 

ملك الملوك، أيتها البحار 

 .والأنهار، سبحيه وزيديه علوا  

+ Pairy] `anon tennau èrwou@ 

marenjoc nem nai wn tyrou@ `cmou 

èP[oic nihala] tyrou@ hwc `erof 

+ And we also seeing 

them, let us say with all 

these things, bless The Lord 

all you birds, praise Him 

and exalt Him above all. 

هكذا نحن إذ ننظر إليهم، فلنقل + 

مع هذه الموجودات جميعها، 

ميع الطيور، باركي الرب يا ج

 .سبحيه وزيده علوا  
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`arihou`o [acf. 

Rw `nnipa,ny nem ni,iwn@ ke 

`ktynwn nem ni;yrion@ `cmou `eP[oic 

twn kuriwn@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

O snow and ice, cattle 

and wild beasts, bless The 

Lord of lords, praise Him 

and exalt Him above all. 

البهائم أيها الجليد والثلج، و

والوحوش، باركي رب الأرباب، 

 .سبحيه وزيديه علوا  

Cmou `eP[oic kata `vtwmi@ `erof ke 

ou my paranomi@ `w nisyri `nte 

nirwmi@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

Bless The Lord as befits 

Him, and not like the 

heretics, all you sons of 

men, praise Him and exalt 

Him above all. 

سبحوا الرب كما يليق به، وليس 

كالمخالفين، يا أبناء البشر، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

+ Timy ke doxa `w Picrayl@ `ini 

nahraf qen ou`cmy `n;elyl@ niouyb 

`nte Emmanouyl@ hwc `erof `arihouò 

[acf.  

+ O Israel offer before 

Him, honor and glory in a 

joyful voice, all you priests 

of Emmanuel, praise Him 

and exalt Him above all.  

مجدا  وإكراما  قدم أمامه، يا + 

إسرائيل بصوت التهليل، يا كهنة 

 .عمانوئيل، سبحوه وزيدوه علوا  

+ Upyretwn `mVnou] `mmyi@ nem 

ni'u,y `nte ni`;myi@ nyet;ebiyout 

`nrefmei@ hwc `erof `arihou`o [acf. 

+ You servants of the 

true God, the souls of the 

righteous, and the humble 

and the charitable, praise 

Him and exalt Him above 

all. 

يا خدام الله الحقيقي، وأنفس + 

الأبرار، المتواضعين المحبين، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

Vnou] Panou] `egw@ 

petenrefcw] ek ton `agw@ Cedrak 

Micak Abdenagw@ hwc `erof `arihoùo 

[acf.  

God my God is the One, 

who saved you from 

danger, O Sedrach, Misach 

and Abednago, praise Him 

and exalt Him above all.  

الله إلهي أنا، هو مخلصكم من 

الخطر، يا سدراك وميساك 

 .اوأبدناغو، سبحوه وزيدوه علو

<wlem qen ounis] `ǹsrwic@ `w 

nyetercebec;e `mP[oic@ nem nivucic 

tyrou `etafaic@ hwc `erof `arihou`o 

[acf. 

Hurry with great haste, 

O you righteous of The 

Lord, and all the creatures 

He has made, praise Him 

and exalt Him above all. 

أتقياء أسرعوا بحرص عظيم، يا 

الرب، وكل الطبائع التي صنعها، 

 .سبحوه وزيدوه علوا  

+ "u,oc ke `anapaucic@ moi nan 

tyren ,wric `;raucic@ e;renjw qen 

ou`apolaucic@ hwc `erof `arihoùo [acf. 

+ Coolness and repose 

without ceasing, grant unto 

all of us, that we may 

joyfully proclaim, praise 

Him and exalt Him above 

برودة ونياحا  أعطنا، كلنا بغير + 

، لنقول بتمتعُ، سبحوه انقطاع

 .وزيدوه علوا  
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all.  

+ Wcautwc pekbwk pi`ptw,oc@ 

Carkic `aritf efoi `neno,oc@ `ecaji nem 

nai hwc meto,oc@ hwc `erof `arihoùo 

[acf. 

+ And also Your poor 

servant Sarkis, make him 

without condemnation, that 

he may join all those and 

say, praise Him and exalt 

Him above all. 

كذلك عبدك المسكين سركيس، + 

جعله بغير دينونة، ليقول مع ا

هؤلاء كشريك، سبحوه وزيدوه 

 .علوا  

 

Hymn “Tenen = We Therefore Present An Offering” 

 = فمن ثم نقدم الذبيحة" لحن "تينين
 

Tenen `o;en ;ucian ke tyn 

logikyn@ latrian `anapempwmen@ 

ceautw cymeron `wdac@ `proc doxa 

cou cwtyr `ymwn@ Ananiac Azariac 

ke Micayl. 

We therefore present an 

offering and rational 

worship; we send unto you 

this day psalmodies for 

Your glory O our Savior. 

Hananiah, Azariah and 

Misael, 

فمن ثم نقدم الذبيحة والعبادة 

ونرسل لك فى هذا اليوم  ،العقلية

 ،لدى مجدك يا مخلصنا ،التسابيح

 حنانيا وعزاريا وميصائيل.

Trion pai;on `nje melin natou 

peroc doxa `m`pcatetou@ cwmatoc 

aggeloc gar cenacel ;ede@ 

autoki;on `vligartyc@ `eleuce`wn 

`ymwn@ Ananiac Azariac ke Micayl. 

When they were raised 

to take glory in their bodies, 

the angel came down, 

stopped the fire and became 

cool for Hananiah, Azariah 

and Misael. 

لما رُفعوا ليأخذوا المجد فى 

ك وأطفأ انحدر ملا ،أجسادهم

عن حنانيا  ،وصيره باردا   ،اللهيب

 وعزاريا وميصائيل.

Euhwc euc̀mou `eVnou] `ncyou 

niben. 

They praise and worship 

God continually. 
باركون الله فى كل يسبحون وي

 حين.

 

 

Psali Watos for the Three Saintly Youth 

"ali Batoc `mpisomt `n`alou `n`agioc 

 واطس للثلاثة فتية القديسينلية إبصا
 

 

Tenoueh `ncwk qen penhyt tyrf@ 

tenerho] qatekhy@ ouoh tenkw] `nca 

We follow You with all 

our hearts, and fear You, 

and we seek Your face, O 

God do not forsake us.  

نتبعك بكل قلوبنا، ونخافك، 

 .هك، يا الله لا تخزناونطلب وج
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pekho@ Vnou] `mper]sipi nan. 

+ Alla `ariou`i neman@ kata 

tekmet`epikyc@ nem kata `p`asai `nte 

peknai@ P[oic `ariboỳ;in `eron. 

+ But rather deal with 

us, according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us.  

بل إصنع معنا، بحسب دعتك، + 

 .كثرة رحمتك، يا رب أعنَّاو

Mare teǹproceu,y Pennyb@ `i 

`e`pswi `mpek`m;o@ `m`vry] `nhan[lil 

`nte hanwili@ nem hanmaci 

eukeni`wout. 

May our prayers ascend 

unto You, O our Master, 

like burnt offerings of 

lambs, and fat calves.  

، فلتصعد صلاتنا، أمامك يا سيدنا

مثل محرقات كباش، وعجول 

 .سِمان

+ Mperer`pwbs `n]dia;yky@ 

;y`etakcemnytc nem nenio]@ Abraam 

Icaak Iakwb@ Picrayl pee;ouab `ntak. 

+ Do not forget the 

covenant, which You have 

made with our fathers, 

Abraham, Isaac and Jacob, 

Israel Your saint. 

د الذي، قطعته مع لا تنس العه+ 

آبائنا، إبراهيم وإسحق ويعقوب، 

 .إسرائيل قديسك

Cmou `eP[oic nilaoc tyrou@ 

nivuly niacpi `nlac@ hwc `erof ma`wou 

naf@ `arihoùo [acf sa ni`eneh.  

Bless The Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, praise 

Him and glorify Him, above 

all forever.  

باركوا الرب يا جميع الشعوب، 

والقبائل ولغات الألسن، سبحوه 

 .ومجدوه، وزيدوه علوا  إلى الآباد

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pisomt `nàlou `nàgioc@ Cedrak Micak 

Abdenagw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O three saintly 

youth, Sedrach, Misach and 

Abednego, that He may 

forgive us our sins.  

أطُلبوا من الرب عنا، أيها + 

الثلاثة فتية القديسين، سدراك 

وميساك وأبدناغو، ليغفر لنا 

 .خطايانا

 

 

The Commemoration of the Saint 

Picundoc `nte Nye;ouab 

 مجمع القديسين
 

 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

ten[oic `nnyb tyren };e`otokoc@ 

Maria :mau `mPencwtyr@ `ntef,a 

Intercede on our behalf, 

O the Lady of us all the 

Mother of God, Mary the 

Mother of our Savior, that 

He may forgive us our sins. 

يا  (،م الربإشفعي فينا )أما

سيدتنا كلنا السيدة والدة الإله، 

مريم أمُ مخلصنا، ليغفر لنا 

 .خطايانا
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nennobi nan `ebol.  

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

niar,iaggeloc e;ouab@ Mi,ayl nem 

Gabriyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O holy archangels, 

Michael and Gabriel, that 

He may forgive us our sins. 

يا  (،إشفعا فينا )أمام الرب+ 

رئيسي الملائكة الطاهرين، 

ميخائيل وغبريال، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

niar,iaggeloc e;ouab@ Ravayl nem 

Couriyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Intercede on our behalf, 

O holy archangels, Raphael 

and Souriel, that He may 

forgive us our sins. 

إشفعا فينا )أمام الرب(، يا رئيسي 

الملائكة الطاهرين، رافائيل 

 .وسوريال، ليغفر لنا خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

niar,iaggeloc e;ouab@ Cedakiyl 

Cara;iyl nem Ananiyl@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf; O holy archangels; 

Sedakiel, Sarathiel and 

Ananiel; that He may 

forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، يا + 

رؤساء الملائكة الأطهار، سداكيال 

يال وأنانيال، ليغفر لنا ثوسرا

 .خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ 

Ni,eroubim nem Niceravim@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Intercede on our behalf, 

O thrones, dominions and 

powers, the Cherubim and 

the Seraphim, that He may 

forgive us our sins. 

إشفعي فينا )أمام الرب(، أيتها 

الكراسي والأرباب والقوات، 

رافيم، ليغفر لنا اوالس لشاروبيماو

 .خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ 

pi`ftoou ǹzwon `nàcwmatoc@ 

`nlitourgoc `nsah `n`,rwm@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O four incorporeal 

creatures, the ministering 

flames of fire, that He may 

forgive us our sins.  

إشفعوا فينا )أمام الرب(، أيها + 

غير المتجسدين، كائنات الأربعة ال

الخدام الملتهبين نارا ، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ niouyb 

`nte ]me;myi@ pijout `ftoou 

`m`precbuteroc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Intercede on our behalf, 

O priests of the truth, the 

twenty four presbyters, that 

He may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، يا كهنة 

الحق، الأربعة والعشرين قسيسا ، 

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ 

ni`c̀tratia `naggelikon@ nem nitagma 

`ǹepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

+ Intercede on our 

behalf, O angelic hosts, and 

all the heavenly multitudes, 

that He may forgive us our 

sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، أيها + 

العساكر الملائكية، والطغمات 

 .السمائية، ليغفر لنا خطايانا
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`ebol.  

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `mpatria,yc@ Abraam Icaak 

Iakwb@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, my masters the 

fathers the patriarchs, 

Abraham, Isaac and Jacob, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سادتي ا

هيم وإسحق الآباء البطاركة، إبرا

 .ويعقوب، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pirwmi `ntelioc@ pi;̀myi Enw, 

pidikeoc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O perfect man, 

the righteous and just 

Enoch, that He may forgive 

us our sins. 

من الرب عنا، أيها  طلب+ ا

الرجل الكامل، البار أخنوخ 

 .الصديق، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ Yliac 

pi;ecbityc@ nem Eliceoc pefma;ytyc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Elijah the tishbite, 

and Elisha his disciple, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا إيليا ا

التسبيتي، وإليشع تلميذه، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

Mw`ucyc piar,y`provytyc@ nem 

Yca`yac nem Iermiac@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O Moses the 

archprophet, and Isaiah and 

Jeremiah, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا موسى + ا

رئيس الأنبياء، وأشعياء وأرميا، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ Dauid 

piiero'altic@ nem Iezekiyl nem 

Daniyl@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O David the 

psalmist, Ezekiel and 

Daniel, that He may forgive 

us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا داود ا

المرتل، وحزقيال ودانيال، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Iwakim nem Anna nem Iwcyv 

pi`precbuteroc@ nem pi;̀myi Iwb nem 

Iwcyv nem Nikoudimoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Joachim, Anna 

and Joseph the elder, and 

the righteous Job, Joseph 

and Nicodemus, that He 

may forgive us our sins. 

ا يواقيم طلبوا من الرب عنا، ي+ ا

خ، والصديق ة ويوسف الشيوحن

أيوب ويوسف ونيقوديموس، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Mel,icedek nem A`arwn@ nem 

Za,ariac nem Cumewn@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O Melchizedek and 

Aaron, and Zacharias and 

Simeon, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ملكي ا

، وزكريا هارونصادق و

 .وسمعان، ليغفر لنا خطايانا
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+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi 

nem nidikeoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O choirs of the 

prophets, and all the 

righteous and the just, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

صفوف الأنبياء، والأبرار 

 .والصديقين، ليغفر لنا خطايانا

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفع فينا )أمام الرب(، أيها 

السابق الصابغ، يوحنا المعمدان، 

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pise `hme `ftoou `nso@ nem pipar;enoc 

`neuaggelictyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Intercede on our 

behalf, O the hundred and 

forty four thousand, and the 

celibate evangelist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفعوا فينا )أمام الرب(، أيها + 

المئة والأربعة والأربعين ألفا ، 

يغفر لنا والبتول الإنجيلي، ل

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O our masters and 

fathers the Apostles, and the 

rest of the disciples, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سادتي ا

الآباء الرسل، وبقية التلاميذ، 

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

piar,ydiakwn et`cmarwout@ 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O blessed 

archdeacon, Stephen the 

first martyr, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، يا رئيس + ا

الشمامسة المبارك، إستفانوس 

 .الشهيد الأول، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc@ abba 

Markoc piàpoctoloc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the Evangelist, Abba Mark 

the apostle, that He may 

forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، أيها الناظر ا

مرقس آفا الإله الإنجيلي، 

 .الرسول، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 
+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-
طلب من الرب عنا، أيها + ا

الشهيد المجاهد، سيدي الملك 
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pia;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Gewrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

mantled martyr, my master 

prince George, that He may 

forgive us our sins. 

 .جيؤرجيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

:èwdoroc nem :e`wdoroc@ nem 

Leontioc nem Panikaroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Theodore and 

Theodore, Leontius and 

Panicharus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

يؤدوروس، ثيؤدوروس وث

ولاونديوس، وبانيكاروس، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Vilopatyr Merkourioc@ nem `apa 

Myna nem `apa Biktwr@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Philopateer 

Mercurius, and Abba Mina 

and Abba Victor, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

با مينا افيلوباتير مرقوريوس، و

 .با بقطر، ليغفر لنا خطايانااو

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ kuri 

Klaudioc nem :e`wdoroc@ nem `apa 

C,yron nem `apa Icaak@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O master Claudius 

and Theodore, Abba 

Eschyron and Abba Isaac, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سيدي ا

با اإقلاديوس وثيئودوروس، و

با إسحق، ليغفر لنا اسخيرون و

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Bacilityc nem Eucebioc@ nem 

Makarioc nem Vilo;eoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Basilidis and 

Eusebius, Macarius and 

Philotheos, that He may 

forgive us our sins. 

بوا من الرب عنا، يا طل+ ا

سابيوس، وواسيليدس وأ

س، ليغفر لنا ؤاومكاريوس وفيلوث

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `èhryi `ejwn@ abba 

Picoura nem `apa Pswi@ nem `apa Yci 

nem :ekla tefcwni@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Pisora and 

Abba Bishay, Abba Isi and 

his sister Thecla, that He 

may forgive us our sins. 

ا طلبوا من الرب عنا، يا أنبا

با إيسي ابا بشاي، وابسورة و

 .وتكلا أخته، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Iouctouc 

nem Apali nem :eoklia@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Justus 

Apali and Theoklia, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، يسطس 

كليا، ليغفر لنا تاووآبالي و

 .خطايانا
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Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Iakwboc pifercic@ nem pi`agioc Cergioc 

nem Ba,oc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Jacob the 

Persian, Saint Sergius and 

Saint Bacchus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

يعقوب الفارسي، والقديس 

سرجيوس وواخس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni`a;lovoroc `mmarturoc@ Kocma nem 

nef`cnyou nem toumau@ `ntef ,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle 

mantled martyrs, Cosman 

and his brothers and their 

mother, that He may forgive 

us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، قزمان 

 .فر لنا خطاياناوإخوته وأمهم، ليغ

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `apa 

Kir nem Iwannyc pefcon@ nem 

Barbara nem Iouliany nem Dumiany@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Kir and his 

brother John, and Barbara 

and Juliana and Demiana, 

that He may forgive us our 

sins. 

با قير اطلبوا من الرب عنا، يا ا

ويوحنا أخوه، وبربارة ويوليانة 

 .ودميانة، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ kuri 

Apatyr nem Yra`y tefcwni@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, master 

Apatir and his sister Iraee, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهيدان المجاهدان، السيد 

أبادير وإيرائي أخته، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Ioulioc nem 

nye;nemaf@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle-mantled 

martyrs, Julius and those 

who were with him, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها ا

الشهداء المجاهدون، يوليوس 

 .ومَن معه، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ Mari 

Pahnam nem Carra tefcwni@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Mari 

Pahnam and his sister Sara, 

that He may forgive us our 

sins. 

ا طلبوا من الرب عنا، أيه+ ا

الشهيدان المجاهدان، مار بهنام 

 .وسارة أخته، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 
Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Sarapamon the 
طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

صرابامون الأسقف، وإبصادي 
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Carapamwn pi`epickopoc@ nem "ate 

nem Gallinikoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

bishop, Psate and 

Gallinikos, that He may 

forgive us our sins. 

 .وغلينيكوس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ pi`hme 

e;ouab `nte Cebacte@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, the forty 

saints of Sebaste, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهداء المجاهدون، الأربعون 

قديسا  بسبسطية، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Pirwou nem A;wm@ nem Iwannyc nem 

Cumewn@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Piro and 

Athom, and John and 

Simeon, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا بيروه ا

وأتوم، ويوحنا وسمعان، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nià;lovoroc `mmarturoc@ `apa Piswi 

nem pef`svyr Petroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O struggle-

mantled martyrs, Abba 

Bishoy and his friend Peter, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبا من الرب عنا، أيها + ا

 با بيشوياالشهيدان المجاهدان، 

وصديقه بطرس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ `apa 

Kloj pi`precbuteroc@ nem `apa Pjol 

nem `apa Kau@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Eklog the 

priest, and Abba Epgol and 

Abba Kav, that He may 

forgive us our sins. 

با إكلوج اطلبوا من الرب عنا، يا ا

با كاڤ، ابا بيجول واالقس، و

 .ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `apa 

Iwannyc Piremharaklia@ nem kurie 

Pivamwn nem Pictauroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba John of 

Heraclia, master Piphamon 

and Pistavros, that He may 

forgive us our sins.  

با اطلبوا من الرب عنا، يا + ا

يوحنا الهرقلي، والسيد بفامون 

 .وبسطوروس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Ycidwroc nem Panteleon@ Covia 

nem Euvomia@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Isidore and 

Panteleon, Sophia and 

Euphemia, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

إيسيذوروس وبندلاون، وصوفيا 

 .وإفومية، ليغفر لنا خطايانا
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+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ kuri 

Apanoub nem P;olomeoc@ nem `apa 

Kragon nem Coucennioc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, master Abanoub 

and Ptolomeos, Abba 

Ekragon and Sousennius, 

that He may forgive us our 

sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا سيدي + ا

با اأبانوب وإبطلماوس، و

إكراجون وسوسونيوس، ليغفر 

 .نا خطايانال

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pinis] `nar,y`ereuc@ abba Petroc 

ieromarturoc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O great high priest, 

Abba Peter seal of the 

martyrs, that He may 

forgive us our sins. 

رئيس  طلب من الرب عنا، ياا

الكهنة العظيم، أنبا بطرس خاتم 

 .الشهداء، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

niberi `mmarturoc@ Pictauroc nem 

Arcenioc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O new martyrs, 

Pistavros and Arsenius, that 

He may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الشهيدان الجديدان، بسطوروس 

 .وأرسانيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

Mi,ayl pihygoumenoc@ nem Mi,ayl 

pimona,oc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O Michael the 

hegumen, and Michael the 

monk, that He may forgive 

us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا ميخائيل ا

القمص، وميخائيل الراهب، ليغفر 

 .لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte nimarturoc@ 

`etausepm̀kah e;be Pi`,rictoc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O choirs of the 

martyrs, who suffered for 

the sake of Christ, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

صفوف الشهداء، الذين تألموا من 

 .أجل المسيح، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `mmainousyri@ abba Antwnioc 

nem abba Paule@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our masters the 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي ا

ا الأبوين محبي أولادهما، أنب

أنطونيوس وأنبا بولا، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 
+ Pray to The Lord on 

our behalf, O three saints 
طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

الثلاثة مقارات القديسون، 
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pisomt e;ouab abba Makari@ nem 

nousyri `ǹctaurovoroc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Macarii, and all their 

children the cross-bearers, 

that He may forgive us our 

sins. 

وأولادهم لباس الصليب، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ na[oic 

`nio] `nhygoumenoc@ abba Iwannyc nem 

abba Daniyl@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our masters the 

fathers the hegumens, Abba 

John and Abba Daniel, that 

He may forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي ا

الأبوين القمصين، أنبا يوحنا وأنبا 

 .دانيال، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our masters the 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي + ا

 الأبوين محبي أولادهما، أنبا

بيشوي وأنبا بولا، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ nenio] 

e;ouab `nrwmeoc@ Maximoc nem 

Dometioc@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, our saintly Roman 

fathers, Maximus and 

Dometius, that He may 

forgive us our sins. 

لبا من الرب عنا، يا أبوينا طا

القديسين الروميين، مكسيموس 

 .ودوماديوس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pih̀me 'it `mmarturoc@ niqelloi `nte 

Sihyt@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O forty nine 

martyrs, the elders of 

Shiheet, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها + ا

تسعة والأربعون شهيدا ، شيوخ ال

 .ت، ليغفر لنا خطايانايشيه

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem Iwannyc 

pi,amy@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O strong saint Abba 

Moses, and John Kame the 

priest, that He may forgive 

us our sins. 

طلبا من الرب عنا، أيها القوي ا

 القديس أنبا موسى، ويحنس كاما

 .، ليغفر لنا خطاياناالقس

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Paqwm va ]koinwnia@ nem :e`wdoroc 

pefma;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Pachom of 

the Koinonia, and Theodore 

his disciple, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا أنبا + ا

دورس ؤالشركة، وثي بأباخوم 

 .تلميذه، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Senou] piar,yman`drityc@ nem abba 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Shenouda the 

archimandrite, and Abba 

Wesa his disciple, that He 

طلبا من الرب عنا، يا أنبا شنودة ا

حدين، وأنبا ويصا رئيس المتو

 .تلميذه، ليغفر لنا خطايانا
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Byca pefma;ytyc@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 

may forgive us our sins. 

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Noufer nem abba Karoc@ nem peniwt 

Pavnoutioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Nopher 

and Abba Karus, and our 

father Paphnutius, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

نفر وأنبا كاروس، وأبانا 

 .بفنوتيوس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Camouyl pi`omologityc@ nem Iouctoc 

nem Apollo pefma;ytyc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Samuel the 

confessor, and Justus and 

Apollo his disciples, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا ا

صموئيل المعترف، ويسطس 

وأبوللو تلميذيه، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Apollo nem abba Apip@ nem peniwt 

abba Pijimi@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Apollo 

and Abba Apip, and our 

father Abba Pigimi, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

أبوللو وأنبا أبيب، وأبانا أنبا 

 .بيچيمي، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ abba 

Eukin nem abba Hron@ nem `apa Hwr 

nem `apa Vic@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Evkin and 

Abba Ehron, Abba Hor and 

Abba Phis, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا إڤكين ا

با ابا هور وا، ورونهوأنبا إ

 .فيس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Parcwma nem Evrem@ nem Iwannyc 

nem Cumewn@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Parsouma 

and Ephraim, and John and 

Simeon, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا أنبا + ا

برسوما وإفريم، ويوحنا 

 .وسمعان، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Epivanoc nem Amwnioc@ nem 

Ar,yllityc nem Arcenioc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Epiphanius and 

Ammounios, and Arshillidis 

and Arsenius, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

إبيفانيوس وأمونيوس، 

وأرشليدس وأرسانيوس، ليغفر 

 .لنا خطايانا
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+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

na[oic `nio] `nackytyc@ abba Abraam 

nem Gewrgy@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our masters the 

ascetic fathers, Abba 

Abraam and George, that 

He may forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي + ا

الأبوين الناسكين، أنبا أبرآم 

 .وجيؤرجي، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `eh̀ryi `ejwn@ 

A;anacioc piàpoctolikoc@ Ceuyroc 

nem Diockoroc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Athanasius the 

apostolic, Severus and 

Dioscorus, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا ا

أثناسيوس الرسولي، وساويرس 

 .وديسقورس، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

Bacilioc nem Grigorioc@ nem peniwt 

abba Kurilloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Basil and 

Gregory, and our father 

Abba Cyril, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا + ا

بانا باسيليوس وإغريغوريوس، وأ

 .أنبا كيرلس، ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pisomt se myt`smyn `etau;wou]@ 

qen Nike`a e;be pinah]@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, the three hundred 

and eighteen assembled, at 

Nicea for the faith, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها الـ ا

الذين إجتمعوا، في نيقية من  318

 .أجل الإيمان، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pise tebi `nte Kwctantinoupolic@ 

nem pi`cnau se `nte Evecoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, O the one 

hundred and fifty at 

Constantinople, and the two 

hundred at Ephesus, that He 

may forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، أيها الـ + ا

بمدينة القسطنطينية،  150

والمائتين بأفسس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Hadid nem abba Iwannyc@ nem 

peniwt pinis] abba Parcwma nem 

abba Teji@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, Abba Hadid and 

Abba John, our great father 

Parsouma and Abba Rowis, 

that He may forgive us our 

sins. 

يد طلبوا من الرب عنا، يا أنبا حدا

وأنبا يوحنا، وأبانا العظيم أنبا 

برسوما وأنبا رويس، ليغفر لنا 

 .خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ abba 

Abraam pihygoumenoc@ nem peniwt 

abba Markoc@ `ntef,a nennobi nan 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, Abba Abraam 

the hegumen, and our father 

Abba Mark, that He may 

طلبا من الرب عنا، يا أنبا + ا

أبرآم القمص، وأبانا أنبا مرقس، 

 .ليغفر لنا خطايانا
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`ebol. 

 

forgive us our sins. 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

ni,oroc `nte ni`ctaurovoroc@ `etaujwk 

`ebol hi nisafeu@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O choirs of the 

cross-bearers, perfected in 

the wilderness, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا مصاف ا

لباس الصليب، الذين كملوا في 

 .البراري، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

pa[oic `pouro Kwctantinoc@ nem 

Ylany ]ourw@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, my master king 

Constantine, and his mother 

queen Helen, that He may 

forgive us our sins. 

طلبا من الرب عنا، يا سيدي + ا

الملك قسطنطين، وهيلانة الملكة، 

 .ليغفر لنا خطايانا

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ niàlou 

`ncabe `mpar;enoc@ niselet `nte 

Pi`,rictoc@ `ntef,a nennobi nan `ebol.  

Pray to The Lord on our 

behalf, O wise virgin ladies, 

the brides of Christ, that He 

may forgive us our sins. 

طلبنَّ من الرب عنا، أيتها الفتيات ا

 العذارى الحكيمات، عرائس

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

nye;ouab `nte pai`ehoou@ piouai piouai 

kata pefran@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, the saints of this 

day, everyone according to 

his name, that He may 

forgive us our sins. 

طلبوا من الرب عنا، يا قديسي + ا

سمه، ليغفر اهذا اليوم، كل واحد ب

  .لنا خطايانا

W cautwc ten[ici `mmok@ nem 

pihumnodoc Dauid@ je `n;ok pe 

piouyb sa `eneh@ kata `ttaxic 

`mMel,icedek. 

Likewise we exalt you, 

with David the psalmist, 

“You are a priest forever, 

according to the order of 

Melchizedek.” 

كذلك نعظمك، مع المرتل داود 

قائلين، "أنت هو الكاهن إلى 

 ".الأبد، على طقس ملكي صادق

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

peniwt e;ouab `mpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,y`ereuc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

+ Pray to The Lord on 

our behalf, our holy father 

the patriarch, Pope Abba 

(…) the high priest, that He 

may forgive us our sins. 

طلب من الرب عنا، يا أبانا + ا

القديس البطريرك، أنبا )...( 

 .رئيس الكهنة، ليغفر لنا خطايانا

+ Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 
If a Bishop is present:  

+ Pray to The Lord on our 

behalf, O our holy and 

  :في حضور الآب الأسقف

نا اطلب من الرب عنا، يا أبا+ 
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peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pièpickopoc (`mmytropolityc)@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

righteous father, Abba (…) 
the Bishop (Metropolitan), that 

He may forgive us our sins. 

القديس البار، أنبا )...( الأسقف 

 .)المطران(، ليغفر لنا خطايانا

The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 

 مقدمة الذوكصولوجيات
 

 Qen Pi,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allyloui`a. 

 In Christ Jesus our Lord. 

Amen. Alleluia. 
آمين.  .ربنالمسيح يسوع با

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho `ero@ `w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ `etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] `;mau `mPi,rictoc. 

 Hail to you. We ask 

you, O saint full of glory, 

the Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجدا

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi `nte`proc`eu,y@ `e`pswi ha 

pesyri `mmenrit@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift up our prayers, to 

your beloved Son, that He 

may forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،صلاتنا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;y`etacmici nan@ `mpiouwini 

`nta`vmyi@ Pi,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  إلهنا،المسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho `mP[oic `e`hryi `ejwn@ 

`ntef`er ounai nem nen'u,y@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask The Lord on our 

behalf, to have mercy on 

our souls, and to forgive us 

our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 ويغفر لنا خطايانا. ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]`proctatyc `etenhot@ `nte 

`pgenoc `nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ nahren 

Pi,rictoc @ vy`etar`ejvof@ hopwc 

`ntef`erh̀mot nan@ `m`p,w `ebol `nte 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا لكي ،هيولدت

 خطايانا.
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nennobi. 

 <ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenoc@ arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

السلام لفخر  الحقيقية الحقانية.

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 

 Ten]ho `arepenmeui@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

The Midnight Doxology for St. Mary 

 للسيدة العذراء نصف الليل ذوكصولوجية
 

Temetnis] `w Maria@ }par;enoc 

`nat;wleb@ `c`oni `m`pi[ici `mpibeni@ `eta 

Colomwn caji e;bytf. 

Your greatness O Mary, 

the undefiled Virgin, is 

likened to the height of the 

palm tree, spoken of by 

Solomon.  

عظمتكِ يا مريم، العذراء غير 

الدنسة، تشبه عُلو النخلة التي، 

  .تكلم عنها سليمان

N;o te ]moumi `mmwou `nwnq@ 

etqa] `mPilibanoc@ `eta pih̀mot `nte 

]me;nou]@ bebi nan `ebol `nqytc. 

You are the spring of 

living water, that flows 

from Lebanon, for out of 

you sprang unto us, the 

grace of the divinity.  

أنتِ ينبوع ماء الحياة، الفائض 

من لبنان، التي نبعت لنا منه، 

 .نعمة اللاهوت

Aremici nan `nEmmanouyl@ qen 

temetra `mpar;eniki@ afaiten 

`ǹklyronomoc@ `nh̀ryi qen `;metouro 

`nnivyoùi. 

You gave birth to 

Emmanuel, out of your 

virginal womb, and He has 

made us heirs, to the 

kingdom of heaven. 

ولدتِ لنا عمانوئيل، من أحشائكِ 

البتول، وصيرنا وارثين، في 

 .ملكوت السموات

Kata piws `etafws `mmof@ `nte 

peniwt `mpatriar,yc@ `ete vai pe 

`pouro Dauid@ afì afjokf nan `ebol. 

According to the 

promise, He promised to 

our father, King David the 

patriarch, He came and 

fulfilled to us.  

كالوعد الذي وعد به، أبانا رئيس 

الملك داود، أتى الآباء، الذي هو 

 .وأكمله لنا

<ere ne `w }par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

pengenoc@ `arèjvo nan `nEmmanouyl. 

Hail to you O Virgin, 

the very and true Queen, 

hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

ذراء، الملكة السلام لكِ أيتها الع

الحقيقية الحقانية، السلام لفخر 

 .جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل
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Ten]ho `arepenmeùi@ `w 

]`proctatyc `etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

نسألك أن تذكرينا، أيتها الشفيعة 

المؤتمنة، أمام ربنا يسوع 

 .المسيح، ليغفر لنا خطايانا

 

Doxology for the Heavenly Orders 

 ذوكصولوجية الطغمات السمائية
 

Sasf `nar,iaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ `mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah`cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata `ptupoc `n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh `mmof `e`hryi ejen 

picwnt. 

 Suriel Sedakiel, 

Sarathiel and Ananiel, the 

luminous the great and the 

holy, asking Him for the 

creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.

Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon `nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدين حيوانات

 الحاملون مركبة الله.

Pijout `ftou m̀`precbuteroc@ qen 

]ek`klycia `nte nisorp `mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc. 

 The twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

 في ،قسيسا ربعة والعشرينالا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je `agioc `o :eoc@ nyetswni 
 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 
 ،اشفهم الله، المرضىقدوس 

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى
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matal[wou@ `agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic ma`mton nwou. 

 

Mighty, those who slept 

repose them. 
 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi `ncobt `mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 حصنا لشعبك.

Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P[oic cabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

`ebol@ qen pek`wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O Lord 

of Hosts, heaven and earth 

are full of, Your glory and 

Your honor. 

رب  ،قدوس قدوس قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc `mpi allyloui`a@ sare 

na nivyouì ouwh `mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allyloui`a@ pi`wou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, “Holy. 

Amen. Alleluia. Glory be to 

our God.” 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

قدوس أمين  ،السمائيون قائلين

 هلليلويا. المجد هو لالهنا.

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ 

nictratia `naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  أمام الرب، اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية

 

Doxology for St. John the Baptist 

 ذوكصولوجية للقديس يوحنا المعمدان
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici@ `nte 

nihiomi efoni `mmok@ `n;ok ounis] qen 

nye;ouab tyrou@ Iwannyc piref]wmc. 

 Among those born of 

women, no one is like you, 

you are great among the 

saints, O John the Baptist. 

من  ،مواليد النساء فيلم يقم 

جميع  فيأنت عظيم  ،يشبهك

 يوحنا المعمدان. يا ،القديسين

N;ok ouhou`o m̀`provytyc@ ak[ici 

qen ]me;myi@ `n;ok pe `psvyr 

`mpipatselet@ pihiyb `nte Vnou]. 

 You are much more than 

a prophet, you were 

righteously exalted, you are 

the friend of the 

Bridegroom, the Lamb of 

God. 

 فييت تعال ،نبيأنت أفضل من 

حمل  ،أنت هو صديق الختن ،البر

 الله.
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Akerme;re qa piouwini@ `nta`vmyi 

etafì `epikocmoc@ nye;nah] `epefran@ 

auswpi `nsyri `nte piouwini. 

 You have witnessed to 

the True Light, which came 

into the world, those who 

believed in His Name, 

became children of the 

Light. 

أتى  الذي ،الحقيقيشهدت للنور 

والذين يؤمنون  ،العالم إلى

 صاروا أبناء النور. ،باسمه

Ari`precbeuin `èhryi ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

أيها السابق  أمام الرب، اشفع فينا

ليغفر  ،يوحنا المعمدان ،الصابغ

 لنا خطايانا.

 

Doxology for the Apostles 

 ذوكصولوجية الرسل
 

Kurioc Iycouc Pi,rictoc@ afcwtp 

`nnef`apoctoloc@ `ete Petroc nem 

And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc @ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem `pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul, Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi @ `nt̀sebiw 

`nIoudac @ nem `pjwk `ebol nem `pcepi @ 

nyetaumosi `nca decpota. 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

عِوضا  عن  ،صار الذيمتياس 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apou`qrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho m̀`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

إلي  ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 
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Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

na[oic `nio] `ǹapoctoloc@ nem pis̀be 

`cnau m̀ma;ytyc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy-two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  من الرب عنا، أطلبوا

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذا  

 

Doxology for St. Mark 

 رمرقساذوكصولوجية للقديس م
 

Markoc piàpoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa ni`mkauh@ 

`nte pimonogenyc `nnou]. 

 O Mark the Apostle, and 

the Evangelist, the witness 

to the passion, of the only-

begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. الإله ،آلامي لعالشاهد 

Ak`i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak`tcabon `mViwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،وعلمتنا الآب والابن

 القدس. 

Akenten `ebolqen `p,aki@ eqoun 

`epiouwini `mmyi@ aktemmon `mpiwik 

`nte `pwnq@ etaf`i `epecyt `ebolqen `tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pi;ewrimoc `neuaggelictyc@ Markoc 

piàpoctoloc@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Doxology for St. George 

 ذوكصولوجية للقديس مارجرجس
 

Sasf `nrompi afjokou `ebol@ `nje 

vye;ouab Ge`wrgioc@ `ere pi`sbe `nouro 

`ǹanomoc@ eu]hap `erof `mmyni. 

 Saint George has 

completed, seven whole 

years, while was judged 

daily, by seventy lawless 

kings. 

القديس  ،سبع سنين أكملها

ملكا وسبعون  ،جيؤرجيوس

 كمون عليه كل يوم.يح ،منافقين

Mpou`svwnh `mpeflogicmoc@ oude 

pefnah] etcoutwn@ oude tefnis] 

`ǹagapy@ `eqoun `e`pouro Pi,rictoc. 

 They could not change 

his mind, nor his upright 

faith, nor the great love he 

had, for the King Jesus 

Christ. 

ولا  أفكاره ،ولم يقدروا أن يميلوا

 ،ولا عظم محبته ،المستقيم إيمانه

 الملك المسيح.  في

Naf̀era'lin nem Dauid@ je 

aukw] `eroi `nje nie;noc tyrou@ alla 

qen `vran `nIycouc Panou]@ ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

 He was singing with 

David, saying “All the 

nations encircled me, but 

with the Name of my Lord 

Jesus, I took revenge upon 

them.” 

قائلا أحاط  ،وكان يرتل مع داود

لكن باسم يسوع  الأمم،جميع  بي

 انتقمت منهم. إلهي،

Ounis] gar pe pektaio@ `w pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ere Pi,rictoc rasi 

nemak@ qen Ieroucalym `nte `tve. 

 Great is your honor, O 

my Master Prince George, 

for Christ rejoices with you, 

in the heavenly Jerusalem. 

 سيدي يا ،كرامتك هيعظيمة 

المسيح يفرح  ،الملك جيؤرجيوس

 أورشليم السمائية. في ،معك

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

Hail to the courageous hero, 

Hail to the struggle-

mantled, my Master Prince 

George. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

 للمنتصر،السلام  ،للشجاع للبطل

 الملك جيؤرجيوس. سيدي

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@`w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Ge`wrgioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, my Master Prince 

George, that He may 

forgive us our sins. 

 أيها الشهيد من الرب عنا، أطلب

الملك  سيدي ،ادهالج اللابس

 ليغفر لنا خطايانا. ،جيؤرجيوس
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Doxology for St. Philopateer Mercurius 

 ذوكصولوجية للقديس فيلوباتير مرقوريوس
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte Pi,rictoc@ af]hiwtf 

`n]panopli`a@ nem piqwk tyrf `nte 

pinah]. 

 Philopateer Mercurius, 

the strong one of Christ, put 

on the helmet, and the 

whole armor of faith. 

القوى  ،محب الآب مرقوريوس

وكل  ،لبس الخوذة ،بالمسيح

 سلاح الإيمان.

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nro`cnau@ ;y`eta piaggeloc `nte P[oic 

tajroc@ qen tefjij `noùinam. 

 And he took in his hand, 

the two-edged sword, which 

the angel of The Lord, 

placed in his right hand. 

 ،السيف ذا الحدين ،وأخذ بيده

في يده  ،الذي ثبته ملاك الرب

 اليمنى.

Afsenaf `epipolemoc@ qen ]jom 

`nte Pi,rictoc@ afsari `eniBarbaroc@ 

qen ounis] `nerqot. 

 He went to the war, with 

the strength of Christ, he 

smote the barbarians, with 

great wounds. 

 ،بقوة المسيح ،الحرب إلىمضى 

 بجراحات عظيمة. ،وقتل البربر

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyou`i@ af[oji 

qen pi`ctadion@ `nte ]metmarturoc. 

 He refused the earthly, 

and sought after the 

heavenly, and he fought in 

the stadium, of martyrdom. 

فع عن الأرضيات وطلب  ،ترًّ

في ميدان  ،وتشجع ،السمائيات

 الشهادة.

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`ǹacebyc@ hiten tefnis] `nhupomony@ 

nem `pqici `nte nibacanoc. 

 He embarrassed Decius, 

the impious emperor, with 

his great patience, through 

the pain of the sufferings. 

 ،الملك المنافق ،داكيوس فضحأ

 وتعب العذابات. ،بصبره العظيم

Qen nai afervorin `mpi,̀lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem nye;ouab tyrou@ qen 

`t,wra `nte ny`etonq. 

 With this he wore the 

unfading crown, of 

martyrdom, he celebrated 

with all the saints, in the 

land of the living. 

الشهادة غير  ،وبهذا لبس إكليل

وعي د مع جميع  ،المضمحل

 في كورة الأحياء. ،القديسين

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle-mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للمجاهد ،للشجاع البطل

 محب الآب مرقوريوس.



51 

 

 

Twbh `mP[oic `e`hryi ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, that He may 

forgive us our sins. 

أيها الشهيد  ،اطلب من الرب عنا

محب الآب مرقوريوس  ،المجاهد

 ليغفر لنا خطايانا.

 

Doxology for St. Mina 

 ذوكصولوجية للقديس مارمينا
 

Eswp oun `nte pirwmi@ jemhyou 

m̀pikocmoc tyrf@ `ntef]`oci 

`ntef'u,y@ ou pe paiwnq `n`ev̀lyou. 

 What will it profit a 

man, if he gains the whole 

world, and loses his soul, 

this would be the life of 

vanity. 

العالم كله  ،ربح الإنسان إذا

الحياة  ،فما هي هذه ،وخسر نفسه

 الباطلة.

Pi`agioc `apa Myna@ afcwtem `nca 

]c̀my `nnou]@ af,w `mpikocmoc tyrf 

`ncwf@ nem pef`wou e;natako. 

 The saint Abba Mina, 

heard the Divine voice, and 

had forsaken the whole 

world, and its corrupt glory. 

سمع الصوت  ،القديس أبا مينا

 ،وترك عنه العالم كله الإلهي،

 ومجده الفاسد.

Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep hannis] 

`mbacanoc@ e;be Psyri `mVnou] 

etonq. 

 He gave his soul unto 

death, and his flesh to the 

fire, and received great 

sufferings, for the Son of 

the Living God. 

 ،وجسده للنار ،وبذل نفسه للموت

لأجل ابن  ،ت عظيمةوقبل عذابا

 الله الحي.

E;be vai `aPencwtyr@ olf `eqoun 

`etefmetouro@ af]naf `nni`aga;on@ 

ny`ete `mpebal nau èrwou. 

 Therefore our Savior, 

lifted him to His kingdom, 

and granted him the good 

things, which an eye has not 

seen. 

 ،ملكوته إلى ،فلهذا رفعه مخلصنا

التي لم ترها  ،وأعطاه الخيرات

 عين.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

piàgioc `apa Myna. 

Hail to you O martyr, hail to 

the courageous hero, hail to 

the struggle mantled, Saint 

Abba Mina. 

 السلام ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

pià;lovoroc `mmarturoc@ pi`agioc `apa 

Myna@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O struggle mantled 

martyr, Abba Mina of 

Vayat, that He may forgive 

us our sins. 

أيها الشهيد  ،أطلب من الرب عنا

ليغفر  ،القديس أبا مينا ،المجاهد

 لنا خطايانا.
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Doxology for St. Antony the Great 

 الأنبا أنطونيوس ذوكصولوجية
 

Bwl `ebol qen netenhyt@ 

`nnimokmek `nte ]kakia@ nem nimeu`i 

etsebswb@ etìri `mpinouc `n,aki. 

Take out from your 

hearts, the thoughts of evil, 

and the pretentious images, 

that darken the mind. 

 ،أفكار الشر ،انزعوا من قلوبكم

تظلم  التي ،والظنون الخداعة

 العقل. 

Arinoin qen ou]`h;yf@ 

`nnika;artwma et[oci@ `nte 

penmakarioc `niwt@ pa[oic pinis] 

Abba Antwni. 

Comprehend with 

thought, of the great 

miracles, of our blessed 

father, my great master 

Abba Antony. 

المعجزات  إلى ،تفهموا بتأمل

 ،لأبينا الطوباوى التي ،العالية

 العظيم أنبا انطونيوس. سيدي

Vai `etafswpi nan `n[aumwit@ 

`nlumyn `nte pioujai@ af;whem `mmon 

qen ou`erouwt@ `eqoun `epiwnq `n`eneh. 

This is he who became 

our guide, and harbor for 

salvation, he invited us with 

joy, to the eternal life. 

مرشدا وميناء  ،صار لنا الذيهذا 

الحياة  إلى ،ودعانا بفرح ،خلاص

 الأبدية.

Apic;oinofi `nte nef`arety@ ] 

`m`pounof `nnen'u,y@ `m`vry] 

`mpiarwmata@ etryt qen piparadicoc. 

The incense of his 

virtues, delighted our souls, 

like the blossomed aroma, 

in the Paradise. 

أعطى الفرح  ،بخور فضائله

 في ،مثل العنبر المزهر ،لنفوسنا

 الفردوس.

Marentajron qen pinah]@ 

etcoutwn qen oume;myi@ `nte pinis] 

Antwnioc@ enws `ebol `enjw `mmoc. 

Let us truly be 

confirmed, in the upright 

faith, of the great Antony, 

proclaiming and saying. 

 الإيمان في ،فلنثبت بالحقيقة

للعظيم  الذي ،المستقيم

 صارخين قائلين. ،أنطونيوس

Je aikw] ouoh aijimi@ ai`eretin 

ouoh ai[i@ aikwlh ouoh ]nah]@ je 

cena`aouwn nyi. 

“I sought and I found, I 

asked and I was given, I 

knocked and I believed, that 

it will be opened to me.” 

طلبت فوجدت. سألت فأخذت. 

 .ليأنه سيفتح  ،قرعت وأؤمن

<ere peniwt Antwnioc@ piqybc 

`nte ]metmona,oc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit `nte Pi,rictoc. 

Hail to our father 

Antony, the light of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

مصباح  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 حبيب المسيح.

Twbh `mP[oic `e`hryi `ejwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba 

Pray to The Lord on our 

behalf, O my masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Antony and 

سيدي  يا ،عنامن الرب أطلبا 

 ،ولادهماأ محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،انطونيوس وأنبا بولا

 خطايانا.
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Antwnioc nem abba Paule@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

 

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh 

 ا بيشوي والأنبا بولا الطموهيبالأن ذوكصولوجية
 

Iwcyv pi`ar,y`ereuc@ `nte ]nis] 

`mbaki Rako]@ pipar;enoc 

eutoubyout@ etjolh `mpi;ebio `mmyi. 

O Joseph the high priest, 

of the great city of 

Alexandria, the pure virgin, 

adorned with true humility. 

المدينة  ،يوساب رئيس كهنة يا

البتول  الإسكندرية،العظمى 

الملتحف بالتواضع  النقي،

 .الحقيقي

`Nhryi qen ni`ehoou@ `nte 

tekmetar,y`ereuc@ `apainis] `n`hmot 

tahon@ `anon qa ni`atem`psa. 

For in the days, of your 

high-priesthood, this great 

grace came to us, we the 

undeserving. 

، أدركتنا هذه ،أيام رئاستك في

نحن غير  ،النعمة العظيمة

 المستحقين. 

Ete pijinì saron@ `nte nenio] 

`ǹctaurovoroc@ abba Piswi nem abba 

Paule@ nivwctyr `eterouwini. 

That is the coming of 

our fathers, the cross-

bearers, Abba Bishoy and 

Abba Paul, the shining stars. 

الصليب  لابسي ،أبوينا مجيء أي

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا إلينا،

 الكوكبين النيرين. 

Nai `etauswpi nan@ `mpi `cnau 

`nlumyn `nte pioujai@ auèrouwini 

`nnen`'u,y@ hiten noulum'anon 

e;ouab. 

These who became unto 

us, two harbors of salvation, 

they have enlightened our 

souls, through their holy 

bodies. 

ميناء  ،هذين اللذين صارا لنا

، وأضاءا أنفسنا ،للخلاص

 بواسطة جسديهما الطاهرين.

<ere peniwt abba Piswi@ pi`ymyi 

pirwmi `ntelioc@ ,ere peniwt abba 

Paule@ pimenrit `nte Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Pishoy, the just and perfect 

man, hail to our father Abba 

Paul, the beloved of Christ. 

الرجل  ،السلام لأبينا أنبا بيشوى

السلام لأبينا أنبا  ،الكامل البار

 حبيب المسيح. ،بولا

Twbh `mP[oic `e`hryi `egwn@ `w 

na[oic `nio] `mmainousyri@ abba Piswi 

nem abba Paule@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Pray to The Lord on our 

behalf, O masters and 

fathers who loved their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul, that He may 

forgive us our sins. 

سيدي  يا ،عنا من الرب باأطل

أنبا  ،أولادهما محبيالأبوين 

ليغفر لنا  ،بيشوى وأنبا بولا

 خطايانا.
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Conclusion of Doxologies 

 ختام الذوكصولوجيات
 

Swpi `n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y `nqytou@ w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc@ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben. 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the Ever-

virgin. 

 في ،أنتِ ناظرة علينا كوني

أنتِ كائنة  التي ،المواضع العالية

سيدتنا كلنا والدة الإله  فيها. يا

 العذراء كل حين.

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `ǹaga;oc@ `ntefwli `nnaiqici 

`ebolharon@ `ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

أن يرفع عنا هذه  ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne `w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi `n`aly;iny@ ,ere `psousou `nte 

penjenoc@ `arèjvo nan `nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho `aripenmeùi@ `w 

]`proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ينااذكرنسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح
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The Fourth Hoos 

Pihwc `mmah =d 

 الهوس الرابع
 

"almoc =r=m=y 
Psalm 148  148المزمور 

Cmou `eP[oic `ebol qen nivyoùi. 

Allyloui`a@ `cmou `erof qen nyet[oci. 

Praise The Lord from the 

heavens. Alleluia. Praise 

Him in the heights. 

 . سبحوا الرب من السموات

 .لياسبحوه في الأع الليلويا. 

Cmou `erof nefaggeloc tyrou.  

Allyloui`a@ `cmou `erof nefdunamic 

tyrou. 

Praise Him all His 

angels.  Alleluia.  Praise 

Him all His hosts. 

الليلويا.   .سبحوه يا جميع ملائكته

 .سبحوه يا جميع جنوده 

Cmou `erof piry nem piioh. 

Allyloui`a@ `cmou `erof niciou tyrou 

`nte piouwini. 

Praise Him sun and 

moon. Alleluia. Praise Him 

all you stars of light. 

. يتها الشمس والقمرأسبحيه 

سبحيه يا جميع كواكب الليلويا. 

 .النور

Cmou `erof nivyoùi `nte nivyoùi. 

Allyloui`a@ nem nikemwou etca 

`pswi `nnivyouì. 

Praise Him you heaven 

of heavens. Alleluia. And 

you waters above the 

heavens. 

. سبحيه يا سماء السموات

يتها المياه التي فوق أالليلويا. ويا 

 .السموات

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je `n;of afjoc ouoh 

auswpi. 

Let them praise the name 

of The Lord. Alleluia. For 

He commanded and they 

were created. 

. سم الربلتسبح جميعها لإ

 .لأنه قال فكانتالليلويا. 

N;of afhonhen ouoh aucwnt. 

Allyloui`a@ aftahwo `eratou sa 

`eneh nem sa `eneh `nte pièneh. 

He has ordered and they 

were created. Alleluia. He 

has established them forever 

and ever. 

قامها إلي أ. الليلويا. وأمر فخلقت

 .بدبد الأأالأبد وإلي 

Af,w `nouhwn ouoh `nnefcini. 

Allyloui`a@ `cmou `eP[oic `ebol qen 

`pkahi. 

He has made a decree 

which shall not pass away. 

Alleluia. Praise The Lord 

from the earth. 

. فلن تتجاوزه مرا  أوضع لها 

 .رضالليلويا. سبحي الرب من الأ

Ni`drakwn nem ninoun tyrou. 

Allyloui`a@ où,rwm oual ou,iwn 

All you dragons and all 

depths. Alleluia. Fire and 

hail, snow and clouds, and 

stormy wind fulfilling His 

. عماقيتها التنانين وجميع الأأ

النار والبرد والثلج الليلويا. 

والجليد والريح العاصفة الصانعة 
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ou`,ructalloc ou`pneuma `ncara;you 

ny`et`iri `mpefcaji. 

word. كلمته. 

Nitwou et[oci nem nikalamvwou 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ssyn 

`mfaioutah nem nisencifi tyrou. 

Mountains and all hills. 

Alleluia. Fruitful trees and 

all cedars. 

. الجبال العالية وجميع الآكام

وكل  ةشجار المثمرالليلويا. الأ

 .الأرز

Ni;yrion nem nitebnwou`i tyrou. 

Allyloui`a@ ni[atfi nem nihala] 

etoi `ntenh. 

Beasts and all cattle. 

Alleluia. Creeping things 

and flying birds. 

 

. الليلويا. الوحوش وكل البهائم

 .الهوام وكل الطيور ذات الاجنحة

Niourwou `nte `pkahi nem nilaoc 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ar,wn nem 

niref]hap tyrou `nte `pkahi. 

Kings of the earth and all 

people. Alleluia. Princes 

and all judges of the earth. 

رض وكل الشعوب ملوك الأ

الليلويا. الرؤساء وكل حكام 

 .رضالأ

Hanqelsiri nem hanpar;enoc. 

Allyloui`a@ hanqelloi nem 

han`alwou`i. 

Both young men and 

maidens. Alleluia. Old men 

and children. 

. الليلويا. الشبان والعذاري

 .نالشيوخ والصبيا

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je af[ici `nje pefran 

`mmauatf. 

Let them praise the name 

of The Lord. Alleluia. For 

His name alone is exalted. 

. فليسبحوا جميعا  اسم الرب

لي اسمه االليلويا. لأنه قد تع

 .وحده

Pefouwnh `ebol sop hijen `pkahi 

nem `ǹhryi qen `tve. Allyloui`a@ 

`fna[ici `m`ptap `nte peflaoc. 

His glory is above the 

earth and heaven. Alleluia. 

He also exalts the horn of 

His people. 

رض وفي شكره كائن علي الأ

ويرفع قرن . الليلويا. السماء

 .شعبه

Ou`cmou `nte nye;ouab tyrou `ntaf. 

Allyloui`a@ nensyri `mPicrayl 

pilaoc etqent `erof. 

The praise of all His 

saints. Alleluia. The 

children of Israel, a people 

near unto Him. 

بني . الليلويا. سبحا  لجميع قديسيه

 .ليهإريب اسرائيل الشعب الق
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"almoc =r=m=; 
Psalm 149  149المزمور 

Allyloui`a@ Allyloui`a@ 

Allyloui`a. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 الليلويا. الليلويا. الليلويا.

Jw `mP[oic qen oujw `mberi. 

Allyloui`a@ je `are pef`cmou qen 

]ekk̀lycia `nte nye;ouab. 

Sing unto The Lord a 

new song. Alleluia. And His 

praise in the congregation of 

the saints. 

. شدوا للرب نشيدا  جديدا  ان

 كنيسةن تسبحته في لأالليلويا. 

 .القديسين

Marefounof `nje Picrayl `ejen 

vy`etaf;amiof. Allyloui`a@ nensyri 

`nCiwn marou;elyl `ejen pououro. 

Let Israel rejoice in their 

Maker. Alleluia. Let the 

children of Zion be joyful in 

their King. 

. الليلويا. فليفرح اسرئيل بخالقه

 .وبنوا صهيون فليتهللوا بملكهم

Marouc̀mou `epefran e;ouab. qen 

ou,oroc Allyloui`a@ qen oukemkem 

nem ou`'altyrion marou`er'alin 

`erof. 

Let them praise His 

name in the chorus. 

Alleluia. Let them sing 

praises unto Him with 

timbrel and harp. 

. فليسبحوا اسمه القدوس بصف

 .بدف ومزمار فليرتلوا لهالليلويا. 

Je P[oic na]ma] `ejen peflaoc. 

Allyloui`a@ `fna[ici `nniremraus qen 

ououjai. 

For The Lord takes 

pleasure in His people. 

Alleluia. He will raise the 

meek with salvation. 

. الليلويا. يسُر بشعبهن الرب لأ

 .يعلي الودعاء بالخلاص

Eu`esousou `mmwou `nje nye;ouab 

qen ou`wou. Allyloui`a@ eùe;elyl 

`mmwou hijen nouma`nenkot. 

Let the saints be joyful in 

glory. Alleluia. Let them 

sing aloud on their beds. 

. الليلويا. يفتخر القديسون بمجد

 .ن علي مضاجعهمويتهللو

Ni[ici `nte Vnou] et,y qen 

tou`sbwbi. Allylouià@ hancyfi 

`nro`cnau et,y qen noujij. 

Let the high praises of 

God be in their mouth. 

Alleluia. And a two edged 

sword in their hands. 

. الليلويا. تعليات الله في حناجرهم

 .وسيوف ذات حدين في أيديهم

E`pjin`iri `nou[i`m`psis qen nie;noc. 

Allyloui`a@ nem hancohi qen 

nilaoc. 

 

To execute vengeance on 

the nations. Alleluia. And 

punishments on the people. 

. الليلويا. ممقمة في الأليصنعوا ن

 .وتوبيخات في الشعوب
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E`pjincwnh `nhanourwou qen 

hanpedyc. Allyloui`a@ nem 

ny`ettaiyout `ntwou qen hanpedyc 

`njij `mbenipi. 

To bind their kings with 

chains. Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron. 

. الليلويا. ليوثقوا ملوكهم بقيود

يدي من شرافهم بأغلال للأأو

 .حديد

E`pjin`iri `nqytou `nouhap ef`cqyout. 

Allyloui`a@ pai `wou vai afsop qen 

nye;ouab tyrou `ntaf. 

To execute on them the 

written judgment. Alleluia. 

This honor have all His 

saints. 

. ليصنعوا بهم حكما مكتوبا  

هذا المجد كائن في جميع الليلويا. 

 .قديسيه

 

 

"almoc =r=n 
Psalm 150  150مزمور 

Allyloui`a@ Allyloui`a@ 

Allylouià. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. 
 الليلويا. الليلويا. الليلويا.

 Cmou `eVnou] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. Allylou`ia. 

 Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 .الليلويا

 

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه في جلد قوته. 

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه على مقدرته. 

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه ككثرة عظمته. 

Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc. 

Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بصوت البوق. 

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with psaltery 

and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 .الليلويا

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بدفوف وصفوف. 
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Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بأوتار وأرغن. 

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 .الليلويا

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslyloùi. Allyloui`a. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه بصنوج التهليل. 

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. Allyloui`a. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

The Lord our God. Alleluia. 

لهنا. إنسمة فلتسبح اسم الرب ل ك

 .الليلويا

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati. Allyloui`a. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

بن والروح المجد للآب والا

 .الليلوياالقدس. 

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Allyloui`a. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

 روهالآن وكل أوان وإلى دهر الد

 .الليلوياآمين.  كلها.

Allyloui`a. Allyloui`a@ doxa ci 

`o :eoc `ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

to You, O our God. 

Alleluia. 

ك يا المجد ل .الليلويا. الليلويا

 .الليلويا .إلهنا

Allyloui`a. Allyloui`a@ piẁou 

va Pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia, glory 

be to our God. Alleluia. 
 .لإلهنا هو المجد .الليلويا. الليلويا

 .الليلويا

 

The First Sunday Psali = }'ali `nHoui] `nte }kuriaky  

 د الأولإبصالية الأح
 

Ainah] e;be vai@ aicaji qen 

oujom@ e;be peknis] `nnai@ P[oic `nte 

nijom. 

I believe wherefore I 

spoke, with great strength, 

about Your great mercy, O 

Lord of powers. 

آمنت لذلك، تكلمت بقوة، من أجل 

 .عِظَم رحمتك، يا رب القوات

Bòy;in `eroi Pa[oic@ Iycouc 

Pirefsenhyt@ e;ri]ẁou `nta[oic@ 

Tekmau `nselet. 

Help me my Lord, Jesus 

the Compassionate, to 

glorify my Lady, Your 

Mother the bride. 

وف، ؤأعنَّي يا ربي، يسوع الر

 س.لأمُجد سيدتي، أمُك العرو
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+ Ge gar àly;wc@ ac[ici `emasw@ 

`nje taiPar;enoc@ e;meh `ntaio. 

+ For truly, this Virgin, 

who is full of honor, was 

greatly exalted. 

لأنها بالحقيقة، قد تعالت جدا ، + 

 .هذه العذراء، الممتلئة كرامة

+ Dauid afcaji e;bytc@ je 

àP[oic cwtp `nCiwn@ af`i afswpi 

`nqytc@ sa `ntefcw] `mmon. 

+ David spoke of her 

saying, “The Lord has 

chosen Zion, He came and 

dwelt in her, in order to 

save us.” 

 داود تكلم من أجلها قائلا ،+ 

ختار صهيون، وأتى وحل ا"الرب 

 ".فيها، حتى خلصنا

Ete ;ai te Maria@ `etac`ini saron@ 

`n]`ele;uria@ `nè`wnion. 

This is Mary, who 

brought unto us, the eternal, 

freedom. 

أي مريم، التي جلبت، إلينا، 

 .الحرية الأبدية

Za,ariac afjoc@ je ]lu,nia 

`nnoub@ ;y`etau;amioc@ qen hanjij 

`nnoub. 

Zachariah has said, “The 

golden lampstand, which 

was made, with golden 

hands.” 

زكريا قال، "أنها المنارة الذهب، 

 ".المصنوعة، بأياد ذهبية

+ Yca`yac afjoc nan@ qen ou`cmy 

`n;elyl@ je ec`emici nan@ 

`nEmmanouyl. 

+ Isaiah said to us, with 

a joyful voice, that “She 

will give birth to, 

Emmanuel for us.” 

 

أشعياء قال لنا، بصوت + 

التهليل، أنها "تلد لنا، 

 ل".عمانوئي

+ :ai te Ieroucalym@ `tpolic 

`mPennou]@ `pharma `nNi,eroubim@ 

etoi `nou;o `nry]. 

+ This is Jerusalem, the 

city of our God, the throne 

of all ranks, of the 

Cherubim. 

هذه هي أورشليم، مدينة إلهنا، + 

مركبة الشاروبيم، ذات الأنواع 

 .الكثيرة

Iezekiyl auerme;re@ afouwnh 

nan `mvai@ je ainau `eoupuly@ `nca 

nimansai. 

Ezekiel has witnessed, 

and revealed this to us, 

saying “I saw a door, to the 

East. 

حزقيال شهد، وأظهر لنا هذا 

قائلا ، "أني رأيت بابا ، ناحية 

 .المشارق

Kurioc Pirefnohem@ afse `eqoun 

saroc@ ac`ohi ecsotem@ `mpecry] 

kalwc. 

The Lord the Savior, 

entered into it, and it 

remained, thoroughly shut 

as before.” 

 وبقيالرب المخلص، دخل فيه، 

 ".مغلقا ، جيدا  بحاله

+ Laoc niben cehwc@ nem niacpi 

`nlac@ `e};e`otokoc@ :mau m̀Maciac. 

 

 

+ All the nations sing, 

with different tongues, to 

the Theotokos, the Mother 

of the Messiah. 

كل الشعوب يسبحون، مع لغات + 

 .الألسن، لوالدة الإله، أمُ ماسيا
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+ Maria ]cemne@ `pounof 

`nnidikeoc@ ouoh `n`aly;iny@ `vrasi 

`nnipictoc. 

+ Mary the chaste, the 

joy of the righteous, and 

truly she is the joy, of the 

faithful. 

ة، بهجة الصديقين، مريم العفيف+ 

 .وبالحقيقة، فرح المؤمنين

 

The Second Sunday Psali = }'ali `mMah`cnou] `nte }kuriaky 

 إبصالية الأحد الثانية
 

Aikw] `ncwk@ qen `pswk `mpahyt@ 

Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in `eroi. 

I sought after You, from 

the depths of my heart, my 

Lord Jesus, help me. 

طلبتك، من عمق قلبي، يا ربي 

 .يسوع، أعنِ ي

Bwl `ebol haroi@ `nni`cnauh `nte 

`vnobi@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

Loosen for me, all the 

bonds of sin, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

حل عني، رباطات الخطية، يا 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Gentyi `mboỳ;oc@ e;rekcw] 

`mmoi@ Pa[oic Iycouc@ `aribo`y;in `eroi. 

+ Be a help to me, so 

that You may save me, my 

Lord Jesus, help me. 

كن لي معينا ، لكي تخلصني، يا + 

 .ربي يسوع، أعنِ ي

+ Dekmet`aga;oc@ marentahoi 

`n,wlem@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

+ May Your goodness, 

come speedily to me, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

صلاحك، فليدركني سريعا ، يا + 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Ekerqyibi `ejwi@ qa `tqyibi `nte 

nektenh@ Pa[oic Iycouc@ `aribo`y;in 

`eroi. 

Overshadow me, with 

the shadow of Your wings, 

my Lord Jesus, help me. 

، بظِل جناحيك، يا ربي  ظلِ ل عليَّ

 .يسوع، أعنِ ي

Coou (^) gar ǹ`ehoou@ ak;amio 

`n]`ktycic tyrc@ Pa[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ `aribòy;in `eroi. 

In six days You have 

made, all the creation, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

أيام، صنعت كل الخليقة،  في ستة

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Sasf `ncop `mmyni@ ]na`cmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc@ `ariboỳ;in 

`eroi. 

 

+ Seven times everyday, 

I will praise Your name, my 

Lord Jesus, help me. 

سبع مرات في اليوم، أبارك + 

 .إسمك، يا ربي يسوع، أعنِ ي
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+ Yc ]`ktycic tyrc@ ce]`wou 

`mpekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

+ All the creation, 

glorifies Your name, my 

Lord Jesus Christ, help me. 

سمك، يا اها كل البرية، تمجد + 

 .ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

:wk te ]met[oic@ nem ]exoucia@ 

Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in `eroi. 

Yours is the lordship, 

and the authority, my Lord 

Jesus, help me. 

السلطان، يا لك لك الربوبية، و

 .ربي يسوع، أعنِ ي

Iwc `mmok Panou]@ e;rekcw] 

`mmoi@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

Make haste O my God, 

so that You may save me, 

my Lord Jesus Christ, help 

me. 

أسرع يا إلهي، لتخلصني، يا ربي 

 .يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Keli niben cekwlj@ `mpek`m;o 

`ebol@ Pa[oic Iycouc@ `aribo`y;in `eroi. 

+ Every knee, bows 

down before You, my Lord 

Jesus, help me. 

كل ركبة، تجثو أمامك، يا ربي + 

 .نِ ييسوع، أع

+ Lac niben eucop@ ce`cmou 

`epekran@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

+ All the diverse 

tongues, together bless Your 

name, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

سمك، اكل الألسنة معا ، تبارك + 

 .يا ربي يسوع المسيح، أعنِ ي

Matac;o `mpekho@ cabol `nnanobi@ 

Pa[oic Iycouc@ `aribòy;in `eroi. 

Turn away Your face, 

from all of my sins, my 

Lord Jesus, help me. 

صرف وجهك، عن خطاياي، يا ا

 .ربي يسوع، أعنِ ي

Na`anomia tyrou@ Vnou] 

ek`ecwljou@ Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

`aribo`y;in `eroi. 

Blot out O God, all my 

iniquities, my Lord Jesus 

Christ, help me. 

محها، يا ربي اجميع آثامي، يا الله 

 .يسوع المسيح، أعنِ ي

+ Xouwn `nnameùi@ `kqotqet 

`nna[lwt@ Pa[oic Iycouc@ `aribo`y;in 

`eroi. 

+ You know my 

thoughts, and You search 

my reins, my Lord Jesus, 

help me. 

أفكاري، وتفحص أنت تعرف + 

 .كليتي، يا ربي يسوع، أعنِ ي

+ Ouhyt efouab@ ek`econtf `nqyt@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `ariboỳ;in 

`eroi. 

+ Create in me, a clean 

heart, my Lord Jesus Christ, 

help me. 

، يا ربي  ،قلبا  طاهرا  +  أخلقه فيَّ

 .يسوع المسيح، أعنِ ي
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Introduction to the Theotokia 

 في أيام الآداممقدمة الثيؤطوكية 
 

Loipon ansan;wou]@ 

`e]`proceu,y@ marenc̀mou `epiran@ `nte 

Pa[oic Iycouc. 

And whenever we, 

gather for prayer, let us 

bless the name, of my Lord 

Jesus. 

ذا ما إجتمعنا، للصلاة، وأيضا  إ

 .سم، ربي يسوعافلنبارك 

+ Je tenna`cmou `erok@ `w Pa[oic 

Iycouc@ nahmen qen pekran@ je 

anerhelpic `erok. 

+ We bless You, O my 

Lord Jesus, deliver us 

through Your name, for we 

have hope in You. 

ننا نباركك، يا ربي يسوع، لأ+ 

 .سمك، لأننا توكلنا عليكانجنا ب

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i akcw] `mmon. 

That we may praise 

You, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

لكي نسبحك، مع أبيك الصالح، 

 أتيتوالروح القدس، لأنك 

 .وخلصتنا

+ Doxa Patri ke Uiw@ ke Agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc@ 

`eẁnac twn `e`wnwn `amyn. 

+ Glory be to the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, now and forever and 

unto, the age of all ages. 

Amen. 

بن، والروح المجد للآب والا+ 

القدوس، الآن وكل أوان، وإلى 

 .آمين كلها. دهر الدهور

 

The Sunday Theotokia 

};e`otoki`a `m`p`ehoou `n]kuriaky 

 بلحن الآدام ثيؤطوكية الأحد
 

}houi]@  
The First Part: القطعة الأولى: 

Cemou] `ero dikeoc@ `w 

;yet`cmarwout@ qen nihiomi@ je 

]mah`cnou] `n`ckyny. 

You are called 

righteous, O blessed one, 

among women, the second 

tabernacle. 

مباركة، ديقة، أيتها المدعوة ص  

 ة.في النساء، القبة الثاني

+ :y`etoumou] `eroc@ je ;ye;ouab@ 

`nte nye;ouab@ `ere ni`plax `nqytc. 

+ Which is called, the 

holy of holies, wherein are 

the tablets, of the covenant. 

التي تدعى، قدس الأقداس، + 

 .العهد وفيها، لوحا

Nte ]dia;yky@ nem pimyt `ncaji@ 

nai `etafc̀qytou@ `nje pityb `nte 

Vnou]. 

Whereupon is, the ten 

commandments, these 

which are written, by the 

finger of God. 

المكتوبة،  ه، الكلمات، هذوالعشر

 .بأصبع الله
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+ Ceersorp `nercummenin@ nan 

`mPiiwta@ piran `noujai@ `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

+ They directed us, to 

the Iota, the name of 

salvation, of Jesus Christ. 

سبق أن دلتنا، على اليوطة، + 

سم الخلاص، الذي ليسوع ا

 .المسيح

Vai `etaf[icarx `nqy]@ qen 

oumetatsib]@ afswpi `mMecityc@ 

eudia;yky `mberi. 

Who was incarnate, of 

you without change, and 

became the Mediator, of a 

new covenant. 

هذا الذي تجسد، منكِ بغير تغيير، 

 .وصار وسيطا ، لعهدٍ جديد

+ Ebol hiten `vnoujq@ `nte 

Pef`cnof e;ouab@ aftoubo 

`nnye;nah]@ eulaoc eu;̀maiof. 

+ Through the shedding, 

of His holy Blood, He 

purified the faithful, to be a 

justified people. 

من قِبلَ رشاش، دمه المقدس، + 

 .طهر المؤمنين، شعبا  مبررا  

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

نفوز  ونحن أيضا  نطلب، أن+ 

برحمة، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

Nim pe;na`scaji@ `m`ptaio 

`n]`ckyny@ `eta Mw`ucyc ;amioc@ hijen 

`ptwou `nCina. 

Who can speak of, the 

honor of the tabernacle, 

which Moses had made, on 

Mount Sinai. 

من يقدر أن ينطق، بكرامة القبة، 

جبل التي صنعها موسى، على 

 .سيناء

+ Af;amioc qen ou`wou@ kata 

`pcaji `mP[oic@ nem kata nitupoc 

tyrou@ `etautamof `erwou. 

+ He made it with glory, 

as commanded by The 

Lord, according to the 

patterns, shown unto him. 

صنعها بمجد، كقول الرب، + 

 .وكجميع المثالات، التي أعلنت له

:y `ere A`arwn@ nem nefsyri 

semsi `nqytc@ qen `ptupoc `nte `p[ici@ 

nem `tqyibi `nte na `tve. 

Therein Aaron, and his 

sons served, the example of 

the highest, in the shadow 

of the heavenly ones. 

 ههارون وبنوتلك التي كان، 

يخدمون فيها، بمثال العلاء، وظِل 

 .السمائيات

+ Auten;wni `eroc@ Maria 

}par;enoc@ ]`ckyny `mmyi@ `ere 

+ They likened it to you, 

O Virgin Mary, the true 

tabernacle, wherein dwelt 

God. 

شبهوكِ بها، يا مريم العذراء، + 

القبة الحقيقية، التي في داخلها 

 .الله
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Vnou] caqoun `mmoc. 

E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ `m`provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ `nhanh̀byoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال + 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

}mah`cnou]@  
The Second Part: القطعة الثانية: 

+ }kibwtoc etosj@ `nnoub `ncaca 

niben@ ;y`etau;amioc@ qen hanse 

`naterholi. 

+ The ark overlaid, 

roundabout with gold, that 

was made, with wood that 

would not decay. 

التابوت المصفح، بالذهب من + 

كل ناحية، المصنوع من خشب، لا 

 .يسَُوس

Acersorp `n]myini@ `mVnou] 

Pilogoc@ vy`etafswpi `nrwmi@ qen 

oumetatvwrj. 

It foretold the sign, of 

God the Word, who became 

man, without separation. 

الكلمة، سبق أن دلنا، على الله 

 .فتراقاالذي صار إنسانا ، بغير 

+ Ouai pe `ebol qen `cnau@ 

oume;nou] ectoubyout@ ecoi 

`nattako@ `n`omooucioc nem Viwt. 

+ One nature out of two, 

a holy divinity, co-essential 

with the Father, and 

incorruptible. 

حد من إثنين، لاهوت وا+ 

 .قدوس، بغير فساد، مساوي للآب

Nem oumetrwmi e;ouab@ ,wric 

cunoucia@ `n`omooucioc neman@ kata 

]oikonomia. 

A holy humanity, 

begotten without seed, Who 

was incarnated, according to 

the Economy. 

وناسوت طاهر، بغير مباضعة، 

 .مساوي لنا، كالتدبير

+ :ai`etaf[itc `nqy]@ `w 

]at;wleb@ `eafhwtp `eroc@ kata 

ouhupoctacic. 

+ This which He has 

taken, from you O 

undefiled, He made It one 

with Him, as a hypostasis. 

خذه منكِ، أيتها الغير هذا الذي أ+ 

 .تحد به، كأقُنوماالدنسة، و
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E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

"u,y niben eucop@ `nte nensyri 

`mPicrayl@ au`ini `nhandwron@ 

`e]`ckyny `nte P[oic. 

All the souls together, of 

the children of Israel, 

brought offering unto, the 

tabernacle of The Lord. 

كل الأنفس معا ، من بني إسرائيل، 

 .قدموا قرابين، إلى قبة الرب

+ Pinoub nem pihat@ nem pi`wni 

`mmyi@ nem pisenc etca]@ nem 

pihu`akun;inon. 

+ Gold and silver, and 

precious stone, purple and 

scarlet, and fine linen. 

الذهب والفضة، والحجر + 

الكريم، والحرير المغزول، 

 .والأرجوان

Au;amio `noukibwtoc@ qen hanse 

`naterholi@ aulalwc `nnoub@ caqoun 

nem cabol. 

And they made an ark, 

of wood that would not 

decay, overlaid with gold, 

within and without. 

صنعوا تابوتا ، من خشب لا 

يسُوَس، وصفَّحوه بالذهب، داخلا  

 .وخارجا  

+ Tejolh gar hwi@ Maria 

}par;enoc@ `m`p`wou `nte ]me;nou]@ 

caqoun nem cabol. 

+ You too O Mary, are 

clothed with the glory, of 

the divinity, within and 

without. 

يا مريم، العذراء  وأنت أيضا  + 

متسربلة، بمجد اللاهوت، داخلا  

 .وخارجا  

Je `are`ini `eqoun@ `noulaoc efos@ 

`mVnou] Pesyri@ hiten petoubo. 

For you have brought, 

unto God your Son, many 

people, through your purity. 

بنكِ، الأنكِ قدمتِ، شعبا  كثيرا ، لله 

 .من قِبلَ طهارتك

+ E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ `m`provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ `nhan`hbyou`i 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم
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+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

}mahsom]@ 
The Third Part:  القطعة الثالثة: 

Pi`ilactyrion@ `etouhwbc `mmof@ 

hiten Ni,eroubim@ euoi `nhikwn. 

The mercy seat, was 

overshadowed by, the 

forged Cherubim, from all 

sides. 

الغطاء، المظلل عليه، 

 .بالشاروبيم، المصورين

+ Ete Vnou] Pilogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ `w ]àta[ni@ qen 

oumetatsib]. 

+ Was a symbol of God, 

the Word, who was 

incarnate, of you without 

change, O undefiled. 

أي الله الكلمة، الذي تجسد + 

منكِ، أيتها التي بلا عيب، بغير 

 .يريتغ

Afswpi `ntoubo@ `nte nennobi@ 

nem ouref,w `ebol@ `nte nen`anomia. 

He became the 

purification, of our sins, and 

the forgiveness, of our 

iniquities. 

وصار تطهيرا ، لخطايانا، وغافرا ، 

 .نالآثام

+ E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

+ Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، + 

يا سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

+ <eroubim `cnau `nnoub@ euoi 

`nhikwn@ euhwbc `mpi`ilactyrion@ qen 

noutenh `ncyou niben. 

+ The two golden 

Cherubim, continually 

covered, with their wings, 

the mercy seat. 

ذهب، مصوران  وباركا+ 

مظللان، على الغطاء، بأجنحتهما 

 .كل حين

Euerqyibi `e`hryi@ hijen pima 

e;ouab@ `nte nye;ouab@ qen ]c̀kyny 

`mmah`cnou]. 

 

Overshadowing, the 

place of the holy, of the 

holies, in the second 

tabernacle. 

، موضع قدس ييظللان عل

 .الأقداس، في القبة، الثانية
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+ N;o hwi Maria@ ni`ana `nso `nso@ 

nem ni`ana `ǹ;ba `n;̀ba@ ceerqyibi `ejw. 

+ You too O Mary, 

thousands of thousands, and 

myriads of myriads, 

overshadow you. 

وأنت أيضا  يا مريم، ألوف + 

ألوف، وربوات ربوات، يظللون 

 .عليك

Euhwc `ePourefcwnt@ ef,y qen 

teneji@ vai `etaf[i `mpen`ini@ ,wric 

nobi hi sib]. 

Praising their Creator, 

who was in your womb, and 

took our likeness, without 

sin or alteration. 

مُسبحين خالقهم، وهو في بطنكِ، 

هذا الذي أخذ شبهنا، ما خلا 

 .الخطية والتغيير

+ E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ `m`provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .بويةستحقاقٍ، بتماجيد ناب

Je aucaji e;by]@ `nhan`hbyou`i 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

}mah`fto@ 
The Fourth Part: القطعة الرابعة: 

N;o pe pi`ctamnoc@ `nnoub 

ettoubyout@ `ere Pimanna hyp@ `ǹhryi 

qen tefmy]. 

You are the pot, made of 

pure gold, wherein was 

hidden, the true Manna. 

أنت هي قسط، الذهب النقي، 

، في وسطه  .المخفي المَنَّ

+ Piwik `nte `pwnq@ `etaf`i `epecyt@ 

nan `ebol qen `tve@ af] `m`pwnq 

`mpikocmoc. 

+ The Bread of life, 

which came down from 

heaven, and gave life, unto 

the world. 

خبز الحياة، الذي نزل لنا، من + 

 .الحياة للعالم يالسماء، وأعط

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمة، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر
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`ntotf `mPimairwmi. 
Lover of Mankind. 

Ftwmi gar `ero@ e;roumou] 

`eperan@ je pi`ctamnoc `nnoub@ `ere 

pimanna hyp `nqytf. 

It befits you, to be 

called, the golden pot, 

where the manna was 

hidden. 

سمِك، قسط ا ييليق بكِ أن، يدع

 .الذهب، المخفي فيه المَنَّ 

+ Vy men `ete `mmau@ sau,af qen 

]c̀kyny@ `noumetme;re@ `nte nensyri 

`mPicrayl. 

+ For that was kept, in 

the tabernacle, as a 

testimony, to the children of 

Israel. 

فذلك وُضع، في القبة، شهادة، + 

 .رائيللبني إس

E;be nipe;naneu@ `etafaitou 

nemwou@ `nje P[oic Vnou]@ hi `psafe 

`nCina. 

Of the good things, that 

The Lord God, did unto 

them, in the wilderness of 

Sinai. 

من أجل الخيرات، التي صنعها 

معهم، الرب الإله، في برية 

 .سيناء

+ N;o hwi Maria@ `arefai qen 

teneji@ `mPimanna `nno`yton@ `etafì 

`ebol qen Viwt. 

+ You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

rational Manna, that came 

from the Father. 

 وأنتِ أيضا  يا مريم، حملتِ في+ 

من  يبطنكِ، المَنَّ العقلي، الذي أت

 .الآب

Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan 

`mPefcwma@ nem Pef`cnof ettaiyout@ 

anwnq sa `eneh. 

You bore Him without 

blemish, He gave unto us, 

His honored Body and 

Blood, and we lived forever. 

 وولدته بغير دنس، وأعطانا

جسده، ودمه الكريمين، فحيينا 

 .الأبد يإل

+ E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ `m`provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ `nhan`hbyou`i 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر
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}mah]@  
The Fifth Part:  القطعة الخامسة: 

N;o te ]lu,nia@ `nnoub 

ettoubyout@ etfai qa Pilampac@ 

e;moh `ncyou niben. 

You are the lampstand, 

made of pure gold, carrying, 

the ever-burning Lamp. 

أنت المنارة، الذهب النقي، 

 .الحاملة المصباح، المتقد كل حين

+ Ete Vouwini `mpikocmoc@ 

piat`sqwnt `erof@ pi`ebol qen 

Piouwini@ `nat`sqwnt `erof. 

+ That is the 

unapproachable, Light of 

the world, that proceeds 

from, the unapproachable 

Light. 

الذي هو نور العالم، غير + 

المقترب إليه، الذي من النور، 

 .غير المُدني منه

Pinou] `nta`vmyi@ `ebol qen 

Ounou] `nta`vmyi@ `etaf[icarx `nqy]@ 

qen oumetatsib]. 

The true God, out of 

true God, who was 

incarnate, of you without 

change. 

ي الإله الحق، من الإله الحق، الذ

 .تجسد منكِ، بغير تغيير

+ Hiten tefparoucia@ aferouwini 

`eron@ qa nyethemci qen `p,aki@ nem 

`tqyibi `m`vmou. 

+ By His appearing, He 

gave light to us, we who sit 

in the darkness, and in the 

shadow of death. 

بظهوره، آضاء علينا، نحن + 

ل الجلوس في الظلمة، وظلا

 .الموت

Afcouten nen[alauj@ `e`vmwit 

`nte ]hiryny@ hiten ]koinwnia@ `nte 

nefmuctyrion e;ouab. 

And He guided our feet, 

in the path of peace, through 

the communion, of His holy 

sacraments. 

م أرجلنا، إلى طريق السلام،  وقوَّ

 .بشركة أسراره، المقدسة

+ E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

+ Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، + 

يا سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

+ Ucoc niben et qen `p[ici@ 

`mpou`sten;wnou `ero@ `w ]lu,nia 

ǹnoub@ etfai qa Piouwini `mmyi. 

 

+ All the ranks on high, 

cannot resemble you, O 

golden lampstand, that 

carries the true Light. 

كل الرتب العلوية، لم تقدر أن + 

تشبهكِ، أيتها المنارة الذهبية، 

 .حاملة النور الحقيقي
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:y men `ete `mmau@ sau;amioc qen 

ounoub@ efcwtp `nka;aroc@ sau,ac 

qen ]`ckyny. 

That was made of, pure 

and elect gold, and was 

placed in, the tabernacle. 

فتلك صُنعت، من ذهب مختار، 

 .نقي ووُضعت، في القبة

+ Ceerkebernityc `eroc@ hiten 

hanjij `nrwmi@ eu]neh `nca 

neclampac@ `mpi`ehoou nem pi`ejwrh.  

+ That was made, by the 

hands of men, who brought 

oil for its lamps, by day and 

by night. 

يعطى  إذ ،تدبر بأيدي البشر+ 

 .زيت، لمصابيحها، نهارا  وليلا  

Vyet,y qen teneji@ Maria 

}par;enoc@ aferouwini `erwmi niben@ 

e;nyou `epikocmoc. 

He who dwells in your 

womb, O Virgin Mary, 

gives light to every man, 

who comes into the world. 

والذي في بطنكِ، يا مريم العذراء، 

 .إلى العالم أضاء لكل أنسان، آتٍ 

+ N;of gar pe `vry@ `nte 

]dike`ocuny@ `aremacf aftal[on@ 

`ebol qen nennobi. 

+ For He whom you 

have born, is the Sun of 

righteousness, and He has 

healed us, of all our sins. 

لأنه هو، شمس البر، ولدتهِ + 

 .وشفانا، من خطايانا

E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ `m`provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ `nhanh̀byoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال + 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

 

}mahcoou@  
The Sixth Part:  القطعة السادسة: 

+ N;o te ]soury@ `nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa pijebc@ `n`,rwm 

etc̀marwout. 

 

+ You are the censer, 

made of pure gold, carrying 

the blessed, and live coal. 

أنت هي المجمرة، الذهب + 

النقي، حاملة جمر النار، 

 .المباركة
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Vy`etou[i `mmof@ `ebol qen pima 

`nerswousi@ saftoubo ǹninobi@ 

`ntefẁli `nni`anomia. 

That is taken, from the 

altar, to purge the sins, and 

take away the iniquities. 

الذي يؤُخذ، من المذبح، يطُهر 

 .الخطايا، ويمحو الآثام

+ Ete Vnou] Pilogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ afolf `èpswi 

`nou`c;oinoufi@ sa Vnou] Pefiwt. 

+ Which is God the 

Word, who took flesh from 

you, and offered Himself as 

incense, to God His Father. 

أي الله الكلمة، الذي تجسد + 

منكِ، ورفع ذاته بخورا ، إلى الله 

 .أبيه

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

Tote `aly;wc@ `n]swft an `n`hli@ 

aisanmou] `ero@ je ]soury `nnoub. 

Wherefore truly, I do 

not err, whenever I call you, 

the golden censer. 

ئ في شئ، قة، لا أخطحينئذ بالحقي

 .إذا ما دعوتك، المجمرة الذهب

+ :y men `ete `mmau@ sautalo 

`e`pswi `nqytc@ `mpi`c;oinoufi etcwtp@ 

`mpe`m;o `nnye;ouab. 

+ For therein, is offered, 

the choice incense, before 

the Holies. 

فتلك يرُفع، فيها البخور، + 

 .المختار، أمام الأقداس

Sare Vnou] `wli `mmau@ `nninobi 

`nte pilaoc@ `ebol hiten pi[lil@ nem 

pic̀;oi `nte pi`c;oinoufi. 

Wherein God takes 

away, the sins of the people, 

through the burnt offerings, 

and the aroma of incense. 

ويرفع الله هناك، خطايا الشعب، 

من قِبلَ المحرقات، ورائحة 

 .بخورال

+ N;o hwi Maria@ `arefai qen 

teneji@ `mPiat`snau `erof@ `nLogoc 

`nte Viwt. 

+ You too O Mary, have 

carried in your womb, the 

Invisible, Word of the 

Father. 

يا مريم، حملتِ في أيضا  وأنتِ + 

 .بطنكِ، الغير منظور، كلمة الآب

Vai `etafenf `èpswi@ `nou;ucia 

ecsyp@ hijen Pi`ctauroc@ qa `poujai 

`mpengenoc. 

He who offered 

Himself, as an acceptable 

sacrifice, upon the Cross, 

for the salvation of our race. 

هذا الذي أصعد، ذاته ذبيحة، 

مقبولة على الصليب، عن خلاص 

 .جنسنا
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+ E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ 

qen hanumnologia@ `m`provytikon. 

+ Wherefore we, 

magnify you befittingly, 

with prophetic, hymnology. 

من أجل هذا، نعظمِك، + 

 .ستحقاقٍ، بتماجيد نبويةاب

Je aucaji e;by]@ `nhan`hbyou`i 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .التي للملك العظيم

+ Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

+ We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، + 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

 This gospel is to be read by the prieast قرأ الكاهن هذا الجزء من الانجيلوي 

 Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the 

apostle. May his blessings be upon us all. Amen. 
فصل من انجيل  قدوس، قدوس، قدوس، 

 معلمنا لوقا البشير. بركاته تكون معنا. آمين.

 

Loukan =b@ =k=; - =l=b  
Luke 2:29 - 32  32 - 29: 2لوقا  

}nou panyb `,na,a pekbwk `ebol 

qen ouhiryny kata pekcaji. 

Lord, now You are 

letting Your servant depart 

in peace, according to Your 

word; 

عبدك بسلام  تطلقن يا سيد الآ

 حسب قولك.

Je aunau `nje nabal `epeknohem. 
for my eyes have seen 

Your salvation, 
 بصرتا خلاصك.أن عيني قد لأ

Vy`etakcebtwtf `mpe`m;o ǹnilaoc 

tyrou. 

which You have 

prepared before the face of 

all peoples, 

 عددته قدام جميع الشعوب.أي الذ

Ououwini au[wrp `ebol `nte 

hane;noc nem ouẁou `nte peklaoc 

Picrayl. 

a light for the revelation 

to the Gentiles, and the 

glory of Your people 

Israel.” 

لشعبك  ومجدا   للأمم، تجلي ا  نور

 اسرائيل.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Hymn: Shere ne Maria = <ere ne Maria 

 شيري نيه ماريالحن 
 

}mahsasfi @  
The Seventh Part:   السابعةالقطعة: 

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] Pilogoc. 

Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

السلام لكِ يا مريم، الحمامة 

الحسنة، التي ولدِت لنا، الله 

 .الكلمة

+ N;o te ]h̀ryri@ `nte pi`c;oinoufi@ 

;y`etacviri `ebol@ qen `;nouni `nIecce. 

+ You are the flower, of 

incense, that has blossomed, 

from the root of Jesse. 

أنتِ زهرة، البخور، التي + 

 .أينعت، من أصل يسَّى

Pi`sbwt `nte A`arwn@ `etafviri 

`ebol@ ,wric [o nem `tco@ `foi `ntupoc 

ne. 

The rod of Aaron, 

which blossomed, without 

planting or watering, 

resembles you. 

، التي أزهرت، بغير هارونعصا 

 .، هي مثال لكِ غرس ولا سقي

+ W ;y`etacmec Pi`,rictoc@ 

Pennou] qen oume;mi@ a[ne `cperma 

`nrwmi@ ecoi `mpar;enoc. 

+ O who gave birth to 

Christ, our true God, 

without the seed of man, 

and remained a virgin. 

يا مَنْ ولدِت المسيح، إلهنا + 

بالحقيقة، وبغير زرع بشر، وأنتِ 

 .ذراءع

E;be vai ouon niben@ ce[ici `mmo@ 

ta[oic };e`otokoc@ e;ouab `ncyou 

niben. 

Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady 

the Mother of God, the 

ever-holy. 

من أجل هذا، كل واحد يعظمِك، يا 

سيدتي والدة الإله، القديسة كل 

 .حين

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا  نطلب، أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

Cemou] `ero dikeoc@ `w ;ye;ouab 

Maria@ je ]mah`cnou] `ǹckyny@ `nte 

nye;ouab. 

You are called 

righteous, O Saint Mary, the 

second tabernacle, 

belonging to the holies. 

مدعوة أنت، بالحقيقة، أيتها 

القديسة مريم، القبة التي 

 .للأقداس

+ :y`etou,y `nqytc@ `nje pis̀bwt 

`nte A`arwn@ nem ]h̀ryri e;ouab@ `nte 

pic̀;oinoufi. 

+ Wherein is placed, the 

rod of Aaron, and the holy 

flower, of incense. 

تلك الموضوع فيها، عصا + 

، والزهرة المقدسة، التي هارون

 .للبخور
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Tejolh `mpitoubo@ caqoun nem 

cabol@ `w ]`ckyny `nka;aroc@ `vma 

`nswpi `nnidikeoc. 

You are clothed with 

purity, within and without, 

O pure tabernacle, the 

dwelling of the righteous. 

أنت مشتملة بالطهارة، من داخل 

ومن خارج، أيتها القبة النقية، 

 .مسكن الصديقين

+ Nitagma `nte `p[ici@ nem `p,oroc 

`nte ni`;myi@ ceereudoxazin@  

`nnemakaricmoc. 

+ The hosts of the high 

standings, and the chorus of 

the just, glorify you, and 

your blessedness. 

طغمات العلاء، وصفوف + 

 .الأبرار، يمجدون، طوباويتك

E;be vai ten[ici@ `mmo axiwc@ qen 

hanumnologia@ `m`provytikon. 

Wherefore we, magnify 

you befittingly, with 

prophetic, hymnology. 

ستحقاقٍ، امن أجل هذا، نعظمِك، ب

 .بتماجيد نبوية

+ Je aucaji e;by]@ `nhanh̀byoùi 

eutaiyout@ ]baki e;ouab@ `nte pinis] 

`nOuro. 

+ For they spoke of you, 

with great honor, O holy 

city, of the great King. 

لأنهم تكلموا، من أجلِك بأعمال + 

كريمة، أيتها المدينة المقدسة، 

 .مالتي للملك العظي

Ten]ho tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten nèprecbia@ `ntotf 

`mPimairwmi. 

We entreat and pray, 

that we may win mercy, 

through your intercessions, 

with the Lover of Mankind. 

نسأل ونطلب، أن نفوز برحمةٍ، 

 .بشفاعاتكِ، عند محب البشر

 

}mahs̀myn@  
The Eighth Part:   الثامنةالقطعة: 

Sasf `ncop `mmyni@ `ebolqen 

pahyt tyrf@ ]na`cmou `epekran@ P[oic 

`mpi`e`ptyrf. 

Seven times everyday, I 

will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

 ،من كل قلبي ،سبع مرات كل يوم

 يا رب الكل. ،اسمكاسبح 

Aierv̀meui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ `pouro `nni`ewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and 

God of all gods. 

يا ملك  ،فتعزيت ،اسمكذكرت 

 له الآلهة.إو ،الدهور

Iycouc Pi`,rictoc Pennou]@ 

piàly;inoc@ vy`etaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

 

Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for our 

salvation, was incarnate. 

يسوع المسيح إلهنا، الحقيقي 

جل خلاصنا، أمن  أتيالذي، 

 متجسدا .
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Af[icarx `ebol@ qen Pi`pneuma 

e;ouab@ nem `ebolqen Maria@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

ومن  ،من الروح القدس ،وتجسد

 العروس الطاهرة. ،مريم

Afvwnh `mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ `eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl `e`ptyrf. 

And changed our 

sorrow, and all our 

afflications, to joy for our 

hearts, and total rejoicing. 

إلي  ،وكل ضيقنا ،وقلب حزننا

 وتهليل كلي. ،فرح قلب

Marenouwst `mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ `ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, and 

sing about His mother, the 

Virgin Mary, the beautiful 

dove. 

فلنسجد له، ونرتل لأمه، مريم، 

 الحمامة الحسنة.

Ouoh `ntenws `ebol@ qen ou`cmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ `;mau 

`nEmmanouyl. 

And let us all proclaim, 

with a joyful voice, saying 

Hail to you O Mary, the 

Mother of Emmanuel. 

ونصرخ بصوت، التهليل قائلين، 

 عمانوئيل. أمالسلام لك يا مريم، 

<ere ne Maria@ `pcw] `nAdam 

peniwt@ <ere...@ `;mau `mpima`mvwt@ 

<ere...@ `p;elyl `nEua@ <ere...@ 

`pounof `nnigene`a. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

مريم: خلاص أبينا السلام لك يا 

الملجأ: السلام  أمآدم: السلام ... 

... تهليل حواء: السلام ... فرح 

 الأجيال.

<ere...@ `vrasi `nAbel pi`;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc `nta`vmyi@ <ere...@ 

`vnohem `nNw`e@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Hail… the joy of the 

righteous Abel, Hail… the 

true Virgin, Hail… the 

salvation of Noah, Hail… 

the chaste and undefiled.  

السلام ... فرح هابيل البار: 

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 غير الدنسة الهادئة.

<ere...@ `ph̀mot `nAbraam@ <ere...@ 

pi,̀lom `na;lwm@ <ere...@ `pcw] 

`nIcaak pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvy`e;ouab. 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

Holy.  

السلام ... نعمة إبراهيم: السلام 

... الإكليل غير المضمحل: السلام 

... خلاص إسحق القديس: السلام 

 القدوس. أم. ..

<ere...@ `p;elyl `nIakwb@ <ere...@ 

han`;ba `nkwb@ <ere...@ `psousou 

Hail… the rejoicing of 

Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

السلام  السلام ... تهليل يعقوب:

... ربوات مضاعفة: السلام ... 

 السيد. أمفخر يهوذا: السلام ... 
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`nIouda@ <ere...@ `;mau `mpidecpota. 
the Master. 

<ere...@ `phiwis `mMw`ucyc@ <ere...@ 

`;mau `mpidecpotyc@ <ere...@ `ptai`o 

`nCamou`yl@ <ere...@ `psousou 

`mPicrayl. 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

pride of Israel. 

السلام ... كرازة موسى: السلام 

... والدة السيد: السلام ... كرامة 

صموئيل: السلام ... فخر 

 إسرائيل.

<ere...@ `ptajro `nIwb pi`;myi@ 

<ere...@ piẁni `ǹanamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ `tseri `m̀pouro 

Dauid. 

Hail… the steadfastness 

of Job the Righteous, 

Hail… the precious stone, 

Hail… the Mother of the 

Beloved, Hail… the 

daughter of King David.  

السلام ... ثبات أيوب البار: 

السلام ... الحجر الكريم: السلام 

بنة ا... أم الحبيب: السلام ... 

 الملك داود.

<ere...@ ]s̀veri `nColomwn@ 

<ere...@ `p[ici `nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai `nYca`yac@ <ere...@ `ptal[o 

`nIeremiac. 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 

redemption of Isaiah, 

Hail… the healing of 

Jeremiah.  

لام السلام ... صديقة سليمان: الس

. ... رفعة الصديقين: السلام ..

شعياء: السلام ... شفاء أخلاص 

 رميا.أ

<ere...@ `p`emi `nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ `tjom 

ǹYliac@ <ere...@ pi`hmot `nEliceoc. 

Hail… the knowledge of 

Ezekiel, Hail… the grace of 

Daniel, Hail… the power of 

Elijah, Hail… the grace of 

Elisha. 

السلام ... علم حزقيال: السلام ... 

نعمة دانيال: السلام ... قوة إيليا: 

 السلام ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];èotokoc@ <ere...@ `;mau 

`nIycouc Pi`,rictoc@ <ere...@ ][̀rompi 

e;necwc@ <ere...@ `;mau `nUioc :eoc. 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

السلام ... والدة الإله: السلام ... 

أم يسوع المسيح: السلام ... 

الحمامة الحسنة: السلام ... أم 

 الله. ابن

<ere ne Maria@ `etauerme;re nac@ 

`nje ni`provytyc tyrou@ ouoh aujw 

`mmoc. 

Hyppe Vnou] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen oumetouai@ 

`natcaji `mpecry]. 

 

Hail to you O Mary, 

who was witnessed by, all 

the prophets, and they said: 

Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

 ،التي شهد لها ،يمالسلام لمر

 وقالوا: ،جميع الأنبياء

 

 ،الذي تجسد منك ،هوذا الله الكلمة

 لا ينطق بمثلها. ،بوحدانية
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Te[oci `aly;wc@ `ehote pis̀bwt@ 

`nte Aarwn@ `w ;ye;meh `nh̀mot. 

Aspe pi`sbwt@ `ebyl `eMaria@ je 

`n;of pe `ptupoc@ `ntecpar;eni`a. 

You are truly exalted, 

more than the rod, of Aaron, 

O full of grace. 

What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

of her virginity. 

مرتفعة أنت، بالحقيقة، أكثر من 

 عصا هارون، يا ممتلئة نعمة.

 

ما هي العصا، إلا مريم، لأنها 

 بتوليتها. مثال،

Acerboki acmici@ ,wric cunoci`a@ 

`m`psyri `mvyet[oci@ pilogoc `naidi`a. 

Hiten nec`eu,y@ nem nec`precbi`a@ 

`aouwn nan P[oic@ `m`vro `nte 

]ek`klycia.  

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the 

Word Himself. 

Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

 ابنحبلت وولدت، بغير مباضعة، 

 العلي، الكلمة الذاتي.

 

بصلواتها، وشفاعاتها، إفتح لنا 

 باب الكنيسة. يا رب،

}]ho `ero@ `w ];eotokoc@ ,a `vro 

`nniek`klyci`a@ euouyn `nnipictoc. 

Maren]ho `eroc@ e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of 

the Church, open to the 

faithful. 

Let us ask her, to 

intercede for us, before her 

Beloved, that He may 

forgive us. 

 اجعليأسألك، يا والدة الإله، 

أبواب الكنائس، مفتوحة 

 للمؤمنين.

 

لب عنا، عند فلنسألها، أن تط

 حبيبها، ليغفر لنا.

 

}mah'it@  
The Ninth Part:   التاسعةالقطعة: 

Aumou] `ero@ Maria ]par;enoc@ 

je ]h̀ryri e;ouab@ `nte pi`c;oinofi. 

You are called, O Virgin 

Mary, the holy flower, of 

the incense 

دعيت، يا مريم العذراء، الزهرة 

 ر.التي للبخو المقدسة،

:y`etac]ou`w `ep̀swi@ acviri `ebol@ 

qen `;nouni `nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc. 

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets.  

التي طلعت، وأزهرت، من أصل 

 الآباء والأنبياء. رؤساء،

M`vry] `mpi`sbwt@ `nte A`arwn 

piouyb@ `etafviri `ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

Like the rod, of Aaron 

the Priest, which 

blossomed, and brought 

forth fruit. 

الكاهن،  هارونمثل عصا، 

 .أزهرت، وأوسقت ثمرا  

Je `are`jvo `mpiLogoc@ a[ne 

`cperma `nrwmi@ `ecoi `nattako@ `nje 

tecpar;eni`a. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, 

was not corrupted. 

لأنك ولدت الكلمة، بغير زرع 

 بغير فساد. بشر، وبتوليتك،
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E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;e`otokoc@ ma]ho `mpesyri@ e;ref,w 

nan `ebol. 

Wherefore we magnify 

you, O Mother of God, ask 

your Son, to forgive us. 

والدة الإله، ا يفلهذا نمجدك، 

 ليغفر لنا. ،ابنك اسألي

 

}mahmy] 
The Tenth Part القطعة العاشرة: 

Teoi `nhikanoc@ `ehote nye;ouab 

tyrou@ e;retwbh `ejwn@ `w ;ye;meh 

ǹ̀hmot. 

You are more worthy, 

than all of the saints, to ask 

on our behalf, O full of 

grace. 

أنتِ مستحقة، أكثر من جميع 

القديسين، أن تطلبي عنا، أيتها 

 .الممتلئة نعمة

+ Te[oci `emasw@ `ehote 

nipatriar,yc@ ouoh tetaiyout@ `ehote 

ni`provytyc. 

+ You are exalted, more 

than the patriarchs, and 

honored more, than the 

prophets. 

جدا ، أكثر من  أنتِ مرتفعة+ 

رؤساء الآباء، ومكرمة أفضل، 

 .من الأنبياء

Ouon te jinmosi@ qen ouparrycia@ 

èhote Ni,eroubim@ nem Niceravim. 

And you have a seeking, 

more special, than the 

Cherubim, and the 

Seraphim. 

، بدالة أكثر من،  ولك سعي 

 .رافيماالشاروبيم، والس

+ N;o gar `aly;wc@ pe `psousou 

`mpengenoc@ ouoh ]`proctatyc@ `nte 

nen'u,y. 

+ For you are truly, the 

pride of our race, and the 

intercessor, of our souls. 

لأنكِ أنتِ بالحقيقة، فخر + 

 .جنسنا، وشفيعة، نفوسنا

Ari`precbeuin `ejwn@ nahren 

Pencwtyr@ hopwc `nteftajron@ qen 

pinah] etcoutwn. 

Intercede for us, before 

our Savior, that He may 

keep us firm, in the upright 

faith. 

إشفعي فينا، أمام مخلصنا، لكي 

 .يثبتنا، في الإيمان المستقيم

+ Ntefer̀hmot nan@ `mpi,w `ebol 

`nte nennobi@ `ntensasni eunai@ hiten 

nèprecbia. 

+ That He may grant us, 

the forgiveness of our sins, 

in order to win mercy, 

through your intercessions. 

وينعم لنا، بمغفرة خطايانا، + 

 .لنفوز برحمةٍ، بشفاعتكِ

 

}mahmytou`i@ 
The Eleventh Part: القطعة الحادية عشر: 

Ran niben et[oci@ `nte 

ni`acwmatoc@ ni`ana `nso `naggeloc@ 

All the high names, of 

the incorporeal, thousands 

of angels, and archangels.  

كل الأسماء العالية، التي لغير 

المتجسدين، ألوف الملائكة، 

 .ورؤساء الملائكة
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nem ar,iaggeloc. 

+ Mpo`svoh `e`p[ici@ `nte 

nemakaricmoc@ `w ;yetjolh `mpiẁou@ 

`nte P[oic cabaw;. 

+ They did not attain, 

your high blessedness, O 

who is clothed in, the glory 

of The Lord of hosts. 

لم يبلغوا، عظمة طوباويتكِ، + 

 .أيتها المشتملة، بمجد رب الجنود

Tehiaktin `ebol@ `ehote `vry@ teoi 

`nlam`proc@ `ehote Ni,eroubim. 

You are more brighter, 

than the sun, and more 

sparkling, than the 

Cherubim. 

ر من الشمس، أنتِ مضيئة، أكث

 .ولامعة أكثر، من الشاروبيم

+ Nem Niceravim@ na picoou 

`ntenh@ ceerripizin qajw@ qen 

ou`es̀lylou`i. 

+ And the Seraphim, 

with the six wings, which 

are joyfully, hovering over 

you. 

رافيم، ذوى الستة اوالس+ 

 .عليكِ، بتهليل ونالأجنحة، يرفرف

 

}mahmyt`cnou]@ 
The Twelfth Part: القطعة الثانية عشر: 

Pèwou Maria@ [oci `ehote `tve@ 

tetaiyout `e`pkahi@ nem nyetsop 

`nqytf. 

Your glory O Mary, is 

higher than the heaven, you 

are more honored than the 

earth, and its inhabitants. 

مجدِك يا مريم، أرفع من السماء، 

 .وأنت أكرم من، الأرض وسكانها

+ N;o gar `aly;wc@ te ]`ctrata 

`mmyi@ etoi `mma`mmosi@ `e`pswi 

`enivyoùi. 

+ For you are truly, the 

real path, leading up, to the 

heavens. 

لأنكِ أنتِ بالحقيقة، الطريق + 

 .الحقيقي، المؤدي، إلى السموات

Are]hiw]@ `m`vrasi nem `p;elyl@ 

`aremor] `noujom@ `w `tseri `nCiwn. 

You are clothed, with 

joy and gladness, and 

girdled with power, O 

daughter of Zion. 

والتهليل، وتمنطقتِ  الفرح، تِ لبس

 .بنة صهيونابالقوة، يا 

+ W ;y`etac]hiwtc@ `nt̀hebcw `nna 

nivyouì@ sa `ntechwbc `nAdam@ 

`ǹthebcw `mpi`hmot. 

+ O who was clothed, 

with the garments of the 

heavenly, so that you 

covered Adam, with the 

garments of grace. 

، لباس السمائيين، تِ يا مَنْ لبس+ 

 .باس النعمةحتى سترتِ آدم، بلُ 

Aretac;of `nkecop@ 

`ePiparadicoc@ `ptopoc `m`pounof@ `vma 

`nswpi `nnidikeoc. 

And restored him again, 

to the Paradise, the rejoicing 

place, and dwelling of the 

righteous. 

ته مرة أخري، إلى ددور

الفردوس، موضع الفرح، ومسكن 

 .الصديقين
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}mahmytsom]@ 
The Thirteenth Part: ة الثالثة عشرالقطع: 

+ Ou`ckyny `mmyi@ te Maria 

}par;enoc@ eu,y qen tecmy]@ `nje 

nimetme;reu ètenhot. 

+ A true tabernacle, is 

Mary the Virgin, placed in 

its midst, the true 

testimonies. 

قبة حقيقية، هي مريم العذراء، + 

موضوع في وسطها، الشهادات 

 .الصادقة

}kibwtoc `nat;wleb@ etosj 

`nnoub `ncaca niben@ nem piìlactyrion@ 

`n,eroubimikon. 

The undefiled ark, 

overlaid roundabout with 

gold, and the mercy seat, of 

the Cherubim. 

التابوت الغير الدنس، المصَّفح 

بالذهب، من كل ناحية، والغطاء 

 .الكاروبي

+ Pi`ctamnoc `nnoub@ `ere pimanna 

hyp `nqytf@ ic Pilogoc `nte Viwt@ `i 

af[icarx `nqy]. 

+ The golden vessel, 

where the manna was 

hidden, behold the Word of 

the Father, came and took 

flesh from you. 

القسط الذهبي، المخفي فيه + 

، هوذا كلمة الآب، أتى المَن

 .وتجسد منكِ 

}lu,nia `nnoub@ etfai qa 

Piouwini `mmyi@ `ete Vouwini 

`mpikocmoc@ piat`sqwnt `erof. 

The golden lampstand, 

carrying the true Light, who 

is the unapproachable, Light 

of the world. 

المنارة الذهبية، الحاملة النور 

الحقيقي، الذي هو نور العالم، 

 .الذي لا يدُنى منه

+ }soury `nnoub@ etfai qa pijebc 

`ǹ,rwm@ nem pi`c;oinoufi etcwtp@ 

`ǹarwmata. 

+ The golden censer, 

carrying the live coal, and 

the chosen incense, with a 

rich aroma.  

المجمرة الذهبية، الحاملة جمر + 

 .النار، والبخور المختار، العنبري

Pi`sbwt `nte A`arwn@ `etafviri 

`ebol@ nem ]`hryri e;ouab@ `nte 

pic̀;oinoufi. 

The rod of Aaron, that 

blossomed, and the holy 

flower, of the incense. 

عصا هارون، التي أزهرت، 

 .والزهرة المقدسة، التي للبخور

+ Nai tyrou eucop@ ceercummenin 

nan@ `mPijinmici `n`svyri@ `w Maria 

}par;enoc. 

+ All these together, 

direct us to, the miraculous 

Birth, O Virgin Mary. 

جميعها معا ، تدُلنا على،  ههذ+ 

 .ولادتك العجيبة، يا مريم العذراء

 

}mahmyt`fto@ 
The Fourteenth Part: القطعة الرابعة عشر: 

Akcolcel `nnen'u,y@ `w Mw`ucyc 

pi`provytyc@ qen `ptaio `n]c̀kyny@ 

`etakcelcwlc `ebol. 

You decorated our 

souls, O Moses the prophet, 

by the honor of the 

tabernacle, which you have 

adorned. 

زينت نفوسنا، يا موسى النبي، 

 .بكرامة القبة، التي زينتها
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+ }`ckyny `nhoui]@ `eta Mw`ucyc 

;amioc@ `nouma `n,anobi `ebol@ `nte 

nensyri `mPicrayl. 

+ The first tabernacle, 

which Moses had made, 

was the place of the 

forgiveness, for the children 

of Israel. 

القبه الأولى، التي صنعها + 

موسى، موضع مغفرة، خطايا بني 

 .إسرائيل

Af;amioc qen ou`wou@ kata `pcaji 

m̀P[oic@ nem kata nitupoc tyrou@ 

`etaftamof `erwou. 

He made it with glory, 

as commanded by The 

Lord, and according to the 

patterns, shown unto him. 

صنعها بمجد، كقول الرب، 

 .وكجميع المُثل، التي أعلمه بها

+ Ouon oukibwtoc@ ,y qen 

]c̀kyny@ eclalyout `nnoub@ caqoun 

nem cabol. 

+ There was an ark, in 

the tabernacle, overlaid with 

gold, from within and 

without. 

كان في القبة، تابوت مصَّفح، + 

 .بالذهب من داخل، ومن خارج

Ouon ou`ilactyrion@ ,y qen 

]c̀kyny@ han<eroubim `nnoub@ 

ceerqyibi `ejwf. 

There was a mercy seat, 

in the tabernacle, and the 

golden Cherubim, 

overshadowed it.  

 وكاروبا كان في القبة، غطاء،

 .ذهب، يظللان عليه

+ Ouon ou`ctamnoc `nnoub@ ,y qen 

]c̀kyny@ `ere ousi `mmanna hyp@ `n`qryi 

`nqytf. 

+ There was a golden 

pot, in the tabernacle, and a 

measure of the manna, was 

hidden in it. 

كان في القبة، قسط ذهبي، + 

، مخفي فيه  .وكيل مَنَّ

Ouon oulu,nia `nnoub@ ,y qen 

]c̀kyny@ `ere pisasf `nqybc@ erouwini 

`ejwc. 

There was a golden 

lampstand, in the 

tabernacle, and the seven 

lamps, shone upon it. 

كان في القبة، منارة من ذهب، 

 .وسبعة سُرج، تضئ عليها

+ Ouon ousoury `nnoub@ ,y qen 

]c̀kyny@ `ere pikunamwnon@ etcwtp 

qen tecmy]. 

+ There was a golden 

censer, in the tabernacle, 

and the chosen aloe, was in 

its midst. 

كان في القبة، مجمرة من + 

ذهب، والعود المختار، في 

 .وسطها

Ouon ou`hryri `n`c;oinoufi@ ,y qen 

]c̀kyny@ euswlem `eroc tyrou@ `nje 

na `pyi `mPicrayl. 

There was a flower of 

incense, in the tabernacle, 

inhaled by all, the house of 

Israel. 

كان في القبة، زهرة بخور، 

يستنشق رائحتها، جميع آل بيت 

 .إسرائيل

+ Ouon ou`sbwt `nte A`arwn@ ,y 

qen ]`ckyny@ vai `etafviri `ebol@ ,wric 

+ There was the rod of 

Aaron, in the tabernacle, 

this which has blossomed, 

without planting or 

، هارونكان في القبة، عصا + 

هذه التي أزهرت، بغير غرس ولا 

 .سقي
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[o nem `tco. 
watering. 

Ouon ou`trapeza `nnoub@ ,y qen 

]c̀kyny@ `pwik `n]`proc;ecic@ ,y `eh̀ryi 

`ejwc. 

There was a golden 

table, in the tabernacle, and 

the oblation bread, was 

placed upon it. 

كان في القبة، مائدة ذهبية، وخبز 

 .التقدمة، موضوعا  عليها

+ Ouon ouar,y`ereuc@ ,y qen 

]c̀kyny@ efen souswousi `e`pswi@ 

`ejen ninobi `nte pilaoc. 

+ There was a high 

priest, in the tabernacle, 

offering sacrifices, on 

account of the people’s sins. 

كان في القبة، رئيس كهنة، + 

 .يصُعد الذبائح، عن خطايا الشعب

Afsanswlem `erof@ `nje 

Pipantokratwr@ safẁli `mmau@ 

`nninobi `nte pilaoc. 

When the Pantocrator, 

smelled the aroma, He lifted 

up the sins, of the people. 

شتم رائحتها، ضابط الكل، اإذا 

 .يرفع هنالك، خطايا الشعب

+ Ebol hiten Maria@ `tseri 

`nIwakim@ ancouen Pisouswousi 

`mmyi@ `n,anobi `ebol. 

+ Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true Sacrifice, 

for the forgiveness of sin. 

بنة يواقيم، امن قِبلَ مريم، + 

عرفنا الذبيحة الحقيقية، لمغفرة 

 .الخطايا

 

}mahmyt]@ 
The Fifteenth Part: القطعة الخامسة عشر: 

Nim pe;na`scaji@ `m`ptaio 

`n]`ckyny@ `etafcelcwlc `ebol@ `nje 

pi`provytyc. 

Who can speak of, the 

honor of the tabernacle, 

which was decorated, by the 

prophet. 

من يقدر أن يصف، كرامة القبة، 

 .نها، النبيالتي زيَّ 

+ Etaunau `eroc@ `nje nicwtp 

`ncaq@ `nte ni`gravy e;ouab@ au[i`svyri 

`emasw. 

+ When the chosen 

scholars, of the holy books, 

saw it, they were greatly 

amazed. 

رآها، المعلمون لما + 

المختارون، للكتب المقدسة، 

 .تعجبوا جدا  

Aumokmek `ebol@ qen pouka] 

etsom@ auermyneuin `mmoc@ qen 

ni`gravy e;ouab. 

They thought, with their 

enlighted minds, and 

explained it, through the 

holy books. 

وفكروا، بفهمهم السامي، 

 .المقدسةوفسَّروها من، الكتب 

+ Aumou] `eMaria@ `tseri 

ǹIwakim@ je ]c̀kyny `mmyi@ `nte P[oic 

cabaw;. 

+ They called Mary, the 

daughter of Joachim, the 

true tabernacle, of The Lord 

of hosts. 

بنة يواقيم، القبة اودعوا مريم، + 

 .الحقيقية، التي لرب الجنود
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Auen ]kibwtoc@ hijen 

}par;enoc@ peckenoub etcwtp@ 

hijen pectoubo. 

They likened the ark, to 

the Virgin, and its chosen 

gold, to her purity. 

شبهوا التابوت، بالعذراء، وذهبه 

 .المختار، بطهارتها

+ Auen piìlactyrion@ hijen 

}par;enoc@ ic Ni,eroubim `nte `pẁou@ 

ceerqyibi `ejwc. 

+ They likened the 

mercy seat, to the Virgin, 

and the Cherubim of glory, 

overshadowing her. 

شبهوا الغطاء، بالعذراء، + 

 .وكاروبا المجد، يظللان عليها

Auen pic̀tamnoc `nnoub@ hijen 

}par;enoc@ pefkesi `mmanna@ hijen 

Pencwtyr. 

They likened the golden 

pot, to the Virgin, and the 

measure of manna, to our 

Savior. 

شبهوا القسط الذهبي، بالعذراء، 

، بمخلصنا  .وكيلة المَنَّ

+ Auen ]lu,nia `nnoub@ hijen 

}ekk̀lycia@ peckesasf `nqybc@ hijen 

pisasf `ntagma. 

+ They likened the 

golden lampstand, to the 

Church, and the seven 

lamps, to its seven orders. 

شبهوا المنارة الذهبية، + 

بالكنيسة، وسُرجها السبعة، 

 .بالسبع طغمات

Auen ]soury `nnoub@ hijen 

}par;enoc@ peckunamwnon@ hijen 

Emmanouyl. 

They likened the golden 

censer, to the Virgin, and its 

aloes, to Emmanuel. 

شبهوا المجمرة الذهبية، 

 .ء، وعنبرها، بعمانوئيلبالعذرا

+ Auen ]h̀ryri `ǹc;oinoufi@ hijen 

Maria ]ourw@ pecke`c;oinoufi 

etcwtp@ hijen tecpar;enia. 

+ They likened the 

flower of incense, to Mary 

the Queen, and the chosen 

incense, to her virginity. 

شبهوا زهرة البخور، بمريم + 

المختار،  الملكة، وبخورها

 .ببتوليتها

Auen pis̀bwt `nte A`arwn@ hijen 

`pse `nte Pi`ctauroc@ `etaues Pa[oic 

`erof@ sa `ntefcw] `mmon. 

They likened the rod of 

Aaron, to the wood of the 

Cross, which my Lord was 

crucified upon, in order to 

save us. 

، بخشبة هارونشبهوا عصا 

يب، التي صُلب ربي عليها، الصل

 .حتى خلصنا

Auen ]t̀rapeza `nnoub@ hijen 

pima `nerswousi@ `pwik `n]`pro;ecic@ 

hijen Pcwma `mP[oic. 

+ They likened the 

golden table, to the altar, 

and the oblation bread, to 

the Body of The Lord. 

شبهوا المائدة الذهبية، + 

بز التقدمة، بجسد بالمذبح، وخ

 .الرب

Auen piar,y`ereuc@ hijen 

Pencwtyr@ Pisouswousi `mmyi@ 

They likened the high 

priest, to our Savior, the 

true Sacrifice, for the 

forgiveness of sins. 

شبهوا رئيس الكهنة، بمخلصنا، 

 .الذبيحة الحقيقية، لمغفرة الخطايا
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`n,anobi `ebol. 

+ Vai `etafenf `e`pswi@ `nou;ucia 

ecsyp@ hijen Pi`ctauroc@ qa `poujai 

`mpengenoc. 

+ He who offered 

Himself, as an acceptable 

sacrifice, upon the Cross, 

for the salvation of our race. 

هذا الذي أصعد ذاته، ذبيحة + 

مقبولة، على الصليب، عن 

 .خلاص جنسنا

Afswlem `erof@ `nje Pefiwt 

`ǹaga;oc@ `m`vnau `nte han`arouhi@ 

hijen }golgo;a. 

His good Father, 

smelled Him, in the 

evening, on Golgotha. 

شتمه، أبوه الصالح، وقت اف

 .المساء، على الجلجثة

+ Afouwn `m`vro@ `mPiparadicoc@ 

aftac;o ǹAdam@ `etefar,y `nkecop. 

+ He opened the gate, of 

Paradise, and restored 

Adam again, to his 

authority. 

فتح باب الفردوس، وردَّ آدم، + 

 .إلى رئاسته، مرة أخرى

Ebol hiten Maria@ `tseri 

`nIwakim@ ancouen Pisouswousi 

`mmyi@ `n,anobi `ebol. 

Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true Sacrifice, 

for the forgiveness of sins. 

بنة يواقيم، عرفنا امن قِبلَ مريم، 

 .الذبيحة الحقيقية، لمغفرة الخطايا

+ Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten nèprecbia@ 

`ntotf `mPimairwmi. 

+ And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of Mankind. 

ونحن أيضا ، نطلب أن نفوز + 

برحمةٍ، بشفاعاتكِ، عند محب 

 .البشر

 

The following hymn is said from Easter and 

throughout the fifty joyful days. Then afterword, 

only on Sundays, until the end of Hator. 

آخر مديح للقيامة المقدسة يقال من عيد القيامة إلي 

الخماسين في الآحاد والأيام. ومن بعد الخماسين إلي آخر 

 شهر هاتور يقال في الآحاد فقط.

 

}mahmytcoou@ 
The Sixteenth Part: ة عشردسالقطعة السا:  

Nim gar qen ninou]@ et`oni `mmok 

P[oic@ `n;ok pe Vnou] `mmyi@ et`iri 

`nhan`svyri. 

Who is likened to You, 

O Lord among the gods, 

You are the true God, the 

Performer of miracles. 

مَنْ في الآلهة، يشبهك يا رب، 

أنت هو الإله الحقيقي، الصانع 

 .العجائب

+ Akouwnh `ntekjom@ `ebol qen 

nilaoc@ akcw] `mpeklaoc@ `nh̀ryi qen 

pekswbs. 

+ You revealed Your 

power, to the people, and 

You saved Your people, 

with Your arm. 

أظهرت قوتك، في الشعوب، + 

 .وخلصت شعبك، بذراعك
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Aksenak `eAmen]@ ak`ini `èpswi@ 

`n]e,malwcia@ qen pima `ete `mmau. 

You descended into 

Hades, and brought up, 

those who were captives, in 

that place. 

، مضيت إلى الجحيم، وأصعدتَ 

 .السبي من ذلك، المكان

+ Aker`hmot nan `nkecop@ 

`n]`eleu;eria@ hwc nou] `n`aga;oc@ je 

aktwnk akcw] `mmon. 

+ And granted us again, 

the freedom, as a good God, 

for You have risen and 

saved us. 

وأنعمت علينا، مرة أخرى + 

بالحرية، كإله صالح، لأنك قمُت 

 .وخلصتنا

 

}mahmytsasfi@ 
The Seventeenth Part: القطعة السابعة عشر:  

A Pi`,rictoc Pennou]@ twnf 

`ebol qen nye;mwout@ `n;of pe 

`t`apar,y@ `nte ny`etauenkot. 

Christ our God, has 

risen from the dead, He is 

the first-fruit, of those who 

departed. 

الأموات،  المسيح إلهنا، قام من

 .وهو باكورة، الراقدين

+ Afouonhf `eMaria@ 

}magdaliny@ afcaji nemac@ 

`mpairy] efjw `mmoc. 

+ He appeared to Mary, 

Magdalene, and spoke to 

her, and likewise said. 

ظهر لمريم، المجدلية، + 

 .وخاطبها، هكذا قائلا  

Je matame na`cnyou@ hina 

`ntousenwou@ `e}galile`a@ cenanau 

`eroi `mmau. 

“Tell My brethren, to 

go, to Galilee, and there 

they shall see Me.” 

إعلمي إخوتي، أن يذهبوا، إلى "

 ".الجليل، هناك يرونني

+ Ac`i `nje Maria@ sa nima;ytyc@ 

pejac je ainau `eP[oic@ ouoh nai 

petafjotou nac. 

+ So Mary came forth, 

to the disciples, and told 

them she had seen The 

Lord, and that He told her 

so. 

فجاءت مريم، إلى التلاميذ، + 

وقالت أنها رأت الرب، وأنه قال 

 ".لها هذا

 

}mahmyt`smyni@ 
The Eighteenth Part: القطعة الثامنة عشر: 

Kalwc qen oume;myi@ acswpi 

qen oufirwous@ `nje ;ye;ouab Maria@ 

}magdaliny. 

Truly indeed, it was 

good caring, of the Saint 

Mary, Magdalene. 

كان بالحقيقة، إهتمام القديسة، 

 .مريم المجدلية، حسنا  

+ Ac`i `epi`mhau@ qen `vouai `nte 

nicabbaton@ ackw] qen ou`cpoudy@ 

+ She came to the grave, 

on one of the Sabbath days, 

seeking earnestly, the 

Resurrection of The Lord. 

في أحد السبوت، أتت إلى + 

 .القبر، طالبة باجتهاد، قيامة الرب
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`nca `t`anactacic `mP[oic. 

Acnau èpiaggeloc@ efhemci hijen 

piẁni@ efws `ebol efjw `mmoc@ je 

aftwnf `f,y `mpai man an. 

She saw the angel, 

sitting on the stone, 

proclaiming and saying, 

“The Lord is risen. He is not 

here.” 

فرأت الملاك، جالسا  على الحجر، 

صارخا  قائلا ، "قد قام ليس هو 

 ".ههنا

+ E;be vai ten]`wou naf@ enws 

`ebol enjw `mmoc@ je `k`cmarwout `w 

Pa[oic Iycouc@ je aktwnk akcw]. 

+ Wherefore we glorify 

Him, proclaiming and 

saying, “Blessed are You O 

my Lord Jesus, for You 

have risen and saved us.” 

فلهذا نمجده، صارخين قائلين، + 

"مبارك أنت يا ربي يسوع، لأنك 

 ".قمُت وخلصتنا

 

The Adam Theotokias Conclusion 

Tqa`e `nNi;e`otokia `nAdam 

 يؤطوكيات الأدامختام الث
 

Neknai `w Panou]@ hanat[i`ypi 

`mmwou@ ceos `emasw@ `nje 

nekmetsenhyt. 

Your mercies O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, are 

Your compassion. 

مراحمك يا إلهي، غير محصاة، 

 .وكثيرة جدا ، هي رأفاتك

+ Niteltili `mmounhwou@ ceyp 

ǹtotk tyrou@ pikesw `nte `viom@ ce,y 

nahren nekbal. 

+ All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, is before 

Your eyes. 

قطرات المطر، محصاة عندك + 

جميعها، ورمل البحر، كائن أمام 

 .عينيك

Ie auyr mallon@ ninobi `nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh `ebol@ `mpek`m;o 

Pa[oic. 

How much more are, the 

sins of my soul, manifest 

before You, O my Lord.  

فكم بالحري، خطايا نفسي، هذه 

 .الظاهرة، أمامك يا ربي

+ Ninobi `etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeùi@ oude `mper]h̀;yk@ 

`ena`anomia. 

+ The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

الخطايا التي صنعتها، يا ربي لا + 

 .تذكرها، ولا تحسب، آثامي

Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] `mmoc@ piconi etcaoùinam@ 

Pa[oic akerpefmeuì. 

For You have chosen 

the publican, and the 

adulteress You have saved, 

and the right-hand thief, my 

Lord You have 

remembered. 

خترته، والزانية افإن العشار 

خلصتها، واللص اليمين، يا 

 .سيدي ذكرته
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+ Anok hw Pa[oic@ qa 

pirefernobi@ ma`tcaboi `nta`iri@ 

`noumetanoia. 

+ And me too, the 

sinner, teach me O my 

Master, to offer repentance. 

وأنا أيضا  الخاطئ، يا سيدي، + 

 .علمني، أن أصنع توبة

Je `,ouws `m`vmou an@ 

`mpirefernobi@ `m`vry] `nteftac;of@ 

`ntecwnq `nje tef'u,y. 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

تشاء، موت الخاطئ، مثل  لأنك لا

 .أن يرجع، وتحيا نفسه

+ Matac;on Vnou]@ `eqoun 

`epekoujai@ `ariou`i neman@ kata 

tekmet`aga;oc. 

+ Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

goodness. 

ردنا يا الله، إلى خلاصك، + 

 .وعاملنا، كصلاحك

Je `n;ok ou`aga;oc@ ouoh `nnayt@ 

maroutahon `n,wlem@ `nje 

nekmetsenhyt. 

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لأنك أنت صالح، ورحوم، 

 .فلتدركنا، رأفاتك سريعا  

+ Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] `nnai. 

+ Have compassion 

upon us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy. 

ترأف علينا كلنا، أيها الرب + 

الإله، مخلصنا وإرحمنا، كعظيم 

 .رحمتك

Nai `k`iri `mpoumeuì@ `w Pennyb 

Pi`,rictoc@ ek`eswpi qen tenmy]@ 

ekws `ebol ekjw `mmoc. 

Remember those, O 

Christ our Master, be 

among us, and proclaim and 

say. 

هؤلاء أذكرهم، يا سيدنا المسيح، 

 :كن في وسطنا، صارخا  قائلا  

+ Je tahiryny `anok@ ]] `mmoc 

nwten@ `thiryny `mPaiwt@ ],w `mmoc 

nemwten. 

+ “My peace I, give to 

you, the peace of My 

Father, I leave with you.” 

سلامي أنا، أعطيكم، سلام + "

 ".أبي، أتركه معكم

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، 

قرر لنا سلامك، وإغفر لنا 

 .خطايانا

+ Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 
+ Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 
ق أعداء الكنيسة، و+  حصنها، فرِ 



89 

 

 

}ekk̀lycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

her that she, may not be 

shaken forever. 
 .فلا تتزعزع، إلى الأبد

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

عمانوئيل إلهنا، في وسطنا الآن، 

 .سبمجد أبيه، والروح القد

+ Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ `nteftal[o 

`nniswni@ `nte nen'u,y nem nencwma. 

+ May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ليباركنا كلنا، ويطهر قلوبنا، + 

ويشفي أمراض، نفوسنا 

 .وأجسادنا

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak`i akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

بيك أنسجد لك أيها المسيح، مع 

دس، لأنك الصالح، والروح الق

 .وخلصتناأتيت 

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the 

people recite the Orthodox Creed. 

ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

يتلون ثم  يقي"."نعظمك يا أم النور الحق

 .قانون الإيمان

 

 

Introduction to the Orthodox Creed 

 مقدمة قانون الإيمان
 

Ten[ici `mmo `;mau `mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]`wou ne `w ;ye;ouab 

ouoh `mmacnou] @ je aremici nan 

`m`pCwtyr m̀pikocmoc tyrf@ afì ouoh 

afcw] `nnen`'u,y. 

We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

 العالم، أتى وخلص نفوسنا.

Ou`wou nak pennyb penouro 

Pi,rictoc@ `psousou `nni`apoctoloc@ 

pi,̀lom `nte nimarturoc@ `p;elyl 

`nnidikeoc@ `ptajro `nni`ek`klyci`a@ `p,w 

`ebol `nte ninobi. 

Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins. 

المجد لكَ يا سيدنا وملكنا المسيح، 

فخر الرسل، إكليل الشهداء تهليل 

ن، ثبات الكنائس، غفران الصديقي

 الخطايا.
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Tenhiwis `n}`triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] `nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]wou nac@ Kuri`e `elèycon@ 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e `eulogycon> 

Amyn. 

We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. We 

worship Him. We glorify 

Him. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

واحد، نسجد له ونمجده. يا رب 

. . يا رب ارحم. يا رب باركارحم

 أمين.

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

اء الآب، ضابط الكل، خالق السم

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

المولود من الآب ابن الله الوحيد، 

 قبل كل الدهور.

Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

لآب في الجوهر، الذي به كان كل ل

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt `eblqen 

`tve@ af[icarx `ebolqen Pi`pneuma 

e;ouab nem `ebolqen Maria 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

القدس  السماء، وتجسد من الروح

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

ت في اليوم وقام من بين الأموا

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mpeviwt@ Ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap `enyetonq 

nem nye;mwout@ vy`ete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end. 

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 .ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

نسجد . المنبثق من الآب المحيي

له ونمجده مع الآب والابن، 

 .الناطق في الأنبياء

Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt `e`p,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ونعترف بمعمودية . رسولية

 .واحدة لمغفرة الخطايا

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen. 

لأموات وحياة وننتظر قيامة ا

 الدهر الآتي. أمين.
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The Concluding Litany 

Amyn Kurie ele`ycon 

 

+ Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

+ Amen. Kerie lesion. 

Kerie lesion. Kerie leison. 
ليسون، اآمين كيري+ 
 ليسون.اكيري ليسون،اكيري

Vnou] nai nan. 
O God have mercy upon us.  رحمناايا الله. 

+ Vnou] cwtem `eron. 
+ O God hear us.  + سمعناايا الله. 

Vnou] comc `eron. 
O God look to us. يا الله أنُظر إلينا. 

+ Vnou] joust `eron. 
+ O God behold us.  + طَّلع عليناايا الله. 

Vnou] senhyt qaroun. 
O God have compassion on us. يا الله تراءف علينا. 

+ Anon qa peklaoc. 
+ We are Your people.  +نحن شعبك. 

Anon qa pek`placma. 
We are Your creation. حن جبلتكن. 

+ Nahmen `ebol qen nenjaji. 
+ Deliver us from our enemies.  +نجنا من أعدائنا.  

Nahmen `ebol ha ou`hbwn. 
Deliver us from inflation. نجنا من الغلاء. 

+ Anon qa nek`ebiaik. 
+ We are Your servants.  +نحن عبيدك. 

Uioc :eoc `n;ok. 
You are the Son of God.  بن اللهاأنت.  

+ Annah] `erok. 
+ We believe in You.  +آمنا بك. 

Je ak`i akcw] `mmon. 
For You have come and saved us.  وخلصتنا أتيتلأنك. 

+ Jempensini qen pekoujai. 
+ Visit us with Your salvation.  +تعهدنا بخلاصك. 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol. 
And forgive us our sins. لنا خطايانا واغفر. 

Kuri`e `elèycon. 
Lord have mercy. يا رب ارحم. 
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Litany “Holy, Holy, Holy” 
 "قدوس، قدوس، قدوس طلبة "

 

<ouab `,ouab `,ouab P[oic 

`mpicabaw;@ `tve nem `pkahi meh 

èbolqen pek`wou nem pektaiò. 

Holy, Holy, Holy, is 

The Lord of Hosts. Heaven 

and earth are full of Your 

glory and honor. 

قدوس، قدوس، قدوس، رب 

الصباؤوت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك وكرامتك.

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

O God, the Father, the 

Pantocrator, have mercy on 

us. O Holy Trinity, have 

mercy on us. 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman je `mmon `ntan `nouboy;oc qen 

nen `;li'ic nem `nhojhej èbyl èrok. 

O Lord, God of hosts, 

be with us. For we have no 

helper in our hardships and 

tribulations but You. 

أيها الرب إله القوات كن معنا، 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 .وضيقاتنا سواك

Bwl èbol ,w èbol àricun,wrin 

nan Vnou] `nnenparaptwma@ 

nyètanaitou qen penouws nem 

nyètanaitou qen penouws an. 

Loose, remit, and 

forgive us, O God, our 

transgressions which we 

have committed willingly 

and which we have 

committed unwillingly, 

حل واغفر واصفح لنا يا الله عن 

سيئاتنا، التي صنعناها بإرادتنا 

 والتي صنعناها بغير إرادتنا،

Nyètanaitou qen ouèmi@ nem 

nyètanaitou qen oumetatèmi@ 

nyethyp nem nye;ouwnh `ebol. 

and those which we 

have committed knowingly 

and those which we have 

committed unknowingly, 

the hidden and manifest, 

ها التي فعلناها بمعرفة والتي فعلنا

 بغير معرفة، الخفية والظاهرة.

P[oic ek`e,au nan `ebol@ e;be 

pekran e;ouab ètaumou] `mmof `e`hryi 

`ejwn@ kata to `eleoc cou Kuri`e@ ke 

my kata tac `amartiac `ymwn. 

O Lord forgive us, for 

the sake of Your Holy name 

which is called upon us. Let 

it be according to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

رها لنا، من أجل اسمك يا رب اغف

القدوس الذي دعي علينا. 

 .كرحمتك يا رب وليس كخطايانا

 



94 

 

 

The Lord’s Prayer 

 الصلاة الربانية
 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

ض. خبزنا كفافنا أعطنا على الأر

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@  je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh@ `amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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